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.:...:.to.. SERIE 

Dans les ports nes pays industrialises, les systemes d' e):1,lo.i tation et 

le perfectionne1;1er:,t du personnel rosul tent de l 'experience acquise, de la 

co1;1petition avec d'autres secteurs et de l'innovation, q1.:.i est facilitee dans 

un environne~er.t industriel avance. Dans les pays en developpc~ent, cc n'est 

pas le cas et l'amelioration des ports se fait de fa9on tres hositante et 

souvent empirique. Il importe que les ports du tiers monde acquierent l'effi

cacite de ceux des pays industrialises, ou au moins qu'ils tirent profit de 

l'experience recente de ces derniers. 

La formation professionnelle est un des moyens d'y parvenir. La CNUCED 

fait des efforts considerables pour organiser des cours et seninaires de 

formation dans le domaine portuaire, destines a11x cadres superieurs, et pou.r 

fournir un materiel d'enseignement approprie aux instructeurs locaux de 

cadres moyens. Nous avons estime utile de publier, a titre complementaire, 

des documents techniques clairs et precis, consacres a des problenes generaux 

de gestion et d'exploitation des ports a l'intention expresse des au~orites 

portuaires des pays en developpement. Il existe actuellement tres peu de 

documents de ce ty})e. 

A la suite de l'adoption par la Commission des transports maritimes de 

la CNUCED de la resolution 35 (IX), le secretariat de la CNUCED a decide de 

faire appel a la collaboration de l'Association internationale des ports, 

organisation non gouvernementale ayant i;:_n :c:-::atut consul tat if aupres de la 

CNUCED, pour la preparation de ces docur:1ents techniques. La nouvelle serie 

de monographies de la CNUCED sur la eestion porti.:aire est le resul tat de 

cette collabcration. Nous es:;ierons que ccs ::-r/:-:-·-nl".ies ccntribueront a 
ameliorer la f'estion, dont deper.d dans une la:r{':'e :1e2·c,::::-e l 'efficaci t6 des po::::-ts 

des pays en dev,~oppe~ent. 

Adib Al-Jfl.Il!R 

Directeur de la Division 
des transports rr..aritimes 

de ia CNUC:11 
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/,V !J'Tc'-PROPOS 

Lorsque la CNUCED a decide de faire appel a la collaboratio~ ae 

l'Association internationale des ports pour etablir des monograpties sur la 

gestion portuaire, l'idee a ete accueillie avec enthousiasme cornrn.e offrant 

un moyen supplementaire d'informer les autorites portuaires des pays en 

developpement. Pour ces mo"ographies, la Co1TII'1ission du developpement inter

nationale des ports de l'AIP a utilise les ressources des ports des pays 

industrialises membres d.e l'Association, qui ont bien voulu partaGer ainsi 

l'experience grace a laquelle ils ont pu atteindre leur niveau actuel en 

matiere de technologie et de gestion portuaires, Les cadres superiet1.rs des 

ports des pays en developpement cnt utilement aide a l'evaluation des 

monographies au stade de Ls. :ccclaction. 

Je suis sur que cette 36:tie de r::onographies de la CNUCED sera utile aux 

autorites portuaires des pays du tiers monde, en leur fournissant des indi

cateurs pour la prise de decisions en vue de 1 1 a.melioration, du progres 

technique et de l'utilisation optimale des ressources des ports. 

L'Association internationale des ports espere poursuivre sa collaboration 

avec la CNUCED pour la preparation de nombreuses autres monographies dans cette 

serie, qui deVTait combler une lacune dans la documentation dont disposent 

actuellement les autorites portuaires. 

J .K. Stuart 

President de la Commission du 
developpement international 

des ports de l'AIP 
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I. GENERALITES 

Ori~ine de l'entretien du materiel 

1. On a probablement commence a penser a l'entretien du materiel quand il a fallu 

reparer une machine en panne; c'est peut-etre aussi le conducteur de la machine 

qui la remettait en etat. Dans une certaine mesure, il etait normal que le 

conducteur fasse la reparation, car il etait le premier a avoir connaissance de la 

panne et il avait peut-etre remarque quelque chose qui pouvait causer une defail

lance mecanique (modification du bruit du moteur ou de l'aspect des gaz d'echap

pement, par exemple); apres tout, le conducteur connaissait sa machine mieux que 

personne et savait comment elle devait fonctionner. Avec le temps, toutefois, le 

materiel est devenu de plus en plus complexe et le temps d'immobilisation a pris 

une importance capitale. 

2. A l'heure actuelle, la reparation du materiel exige des outils, des instruments 

et des competences tres specialises. Or le conducteur moyen n'a pas ces competences, 

et il n'est pas rentable de payer un mecanicien qualifie pour conduire un seu; engin. 

La technicite du materiel moderne a entraine la necessite d'avoir du personnel specia

lise pour son exploitation, son entretien et sa reparation. Pour que ces agents 

puissent travailler de fa9on rationnelle, il faut, d'une part, qu'ils disposent 

d'installations appropriees dotees d'outils, d'instruments, de pieces de rechange, 

etc., et, d'autre part, que leurs interventions soient planifiees et controlees. 

C1 est pourquoi la premiere mesure a prendre pour reussir l'entretien et la gestion 

technique du materiel et de l'outillage portuaires est d'organiser de fa9on 

t . 11 d · t l / ra ionne e un programme e main enance--. 

II. PLANIFICATION DE LA MAINTENANCE DU MATERIEL 

A. Organisation d'un service de maintenance 

3. L'organisation du service charge de la maintenance peut etre tres complexe ou 

tres simple : elle depend avant tout de la quantite et du type de materiel a entre

tenir. Pour utiliser au mieux les competences techniques, l'entretien des instal

lations (batiments et infrastructure technique) devrait etre effectue par le service 

qui s'occupe de la maintenance du pare d'outillage proprement dit, mais il faudra 

alors tenir compte des conventions collectives eventuelles, des precedents et du 

partage des attributions et responsabilites. 

1/ Les activites de maintenance comprennent l'entretien, le depannage et la 
reparation de l'outillage portuaire, ainsi que le recueil des donnees pour le suivi 
des engins. 
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1. Ls direct-ion d} s2rv:v0
: 

4. Une se~le personne doit &trc res~onsable de la ~aintenance des installstions 

comme de celle de l'outillage : le chef du service de maintenance. Il devrait 

relever du directeur de l'exploitation afin d'eviter conflits d'inter&ts et 

frictions entre les divers services portuaires, et il y aura sous son autorite le 

chef du groupe de l'outillage et le chef du groupe des installations. L'organigramme 

du service de maintenance pourra ensuite prendre plusieurs formes. 

5. Premier type d'organisation : un agent de maitrise, (chef d'atelier ou 

contremaitre) est responsable de chacune des branches techniques, c'est-a-dire qu'une 

personne est chargee de l'outillage electrique, une autre de l'outillage mecanique, 

une troisieme de l'aspect rnecanique des installations, etc. L'avantage de cette 

methode est, d'une part, que l'agent de maitrise devient extrernement specialise 

dans sa tranche et, d'autre part, que les ouvriers competents peuvent plus facilernent 

etre promus a des postes de rnaitrise. 

6. Deuxieme type d 1 organisation : un agent de maitrise est responsable d'une zone 

portuaire precise OU d'un type de materiel donne (par exemple, une personne est 

chargee des chariots elevateurs, une autre des grues, une troisieme des postes 

d'accostage Nos 8, 10 et 15, une autre enfin du batirnent principal, etc.) L'avantage 

est ici qu'une seule personne est responsable d'une zone donnee. Ces deux types 

d'organisation ont toutefois un gros inconvenient qui leur est commun si le travail 

du port est organise en postes ou en continu sept jours par sernaine, la responsa

bilite est diluee et 1 1 efficacite du controle diminue quand l'agent de maitrise 

charge d'un secteur n'est pas de service. En outre, on risque d'avoir une mauvaise 

coordination entre les branches techniques et les zones de responsabilite. 

7. Dans le troisierne type d'organisation, chaque agent de ma!trise est responsable 

de tousles secteurs pendant sa periode de service (voir annexe I - Organigrarnrne 

d'un service de maintenance). Le principal avantage de cette methode est que 

pendant le poste de l'agent de maitrise, il ne peut pas y avoir de conflit de 

priorites OU de responsabilites pour ce qui est des interventions a effectuer. Mais 

il y a deux inconvenients : d'une part, l'agent de maitrise doit etre polyvalent 

et avoir de bonnes notions de chacune des branches techniques; d'autre part, si un 

travail commence pendant le poste precedent se poursuit pendant le sien, il n'est 

plus au courant. S'il y a des incidents mecaniques ou toute autre difficulte 

pendant son poste, il peut toujours rejeter la faute sur les collegues d'un autre 

paste. 
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8. Le type d'orga.nisation gui sera retenu depend~a avant tout de l'anpleur 

des activites de maintenance. Pour des operations tres reduites, on peut 

se passer des chefs des groupes de l'outillage et des installations, les 

agents de maitrise relevant alors directement du chef du service de maintenance. 

Pour des operations de tres grande· envergure, on peut utiliser deux ou meme 

trois types d'orga.nisation: les deux premiers types pour l'entretien proprement 

dit et le troisieme pour les reparations en cours d'ex,:,loitation ou en cas 

d'urgence (voir annexe II - Orga.nigramme du service de maintenance d'un aeroport). 

2. La main-d'oeuvre 

9. Le premier echelon du service de maintenance est forme par les ouvriers 

eux-memes; ils doivent evidemment disposer des outils, des instruments et des 

pieces de rechange appropries et ils doivent ~tre encadres. Qualle que soit 

l'ampleur du service, il faut qu'il y ait des specialistes disponibles, soit 

sur place, soit de garde, dans plusieurs secteurs: electricite (pour l'outillage 

et pour les installations), mecanique (diesel et essence), machines, soudure, 

plomberie, peinture. Meme si certaines de ces competences peuvent etre combinees 

chez un meme specialiste, il faut que chacune d'elles soit representee par au 

mains une personne capable de diriger ou de conseiller une equipe chargee des 

reparations. Plus il y aura de specialistes polyvalents, plus les travaux se 

derouleront en souplesse et mains il y aura de specialistes indispensables. 

10. Outre l'effectif minimal de specialistes, il faudra uncertain nombre 

d'ouvriers professionnels (les OP) pour l'entretien courant et systematique. 

L'effectif et les capacites des OP varient en fonction de l'ampleur, du genre 

et du nombre de pastes de l'exploitation portuaire. Pour plus de silrete et 

d'efficacite, il faudrait toujours prevoir au mains deux personnes pour chaque 

tache. Il y a en effet de nombreuses interventions qui ne peuvent se faire qu'a 

deux, ou qui du mains se font plus facilement ainsi. Il y a aussi les risques 

d'accident: avec une seule personne par t!che, les consequences peuvent ~tre 

desastreuses. Quand on envisage le travail en plusieurs pastes, il est 

pa.rticulierement important d'avoir une equipe de deux ouvriers. 



Reparations et 'J_si11a2;e se font dans les ateliers de mainte11ance. 



- 6 -

3. Le travail en postes 

11. Le nombre de postes necessaires varie en fonction de !'utilisation des 

installations portuaires et de l'ampleur du controle que la direction du port 

exerce sur ces installations quand elles sont utilisees. Si la cadence 

d'exploitation est elevee, il faudra probablement que le service de maintenance 

travaille sept jours sur sept en divisant la journee de travail en deux ou en 

ayant plusieurs pastes; cela pennettra en effet d'entretenir l'outillage pendant 

lea periodes au il n'y a pas de manutention des cargaisons. Dans lea cas au il 

n'y a pas d'interruption de la desserte des navires, les equipes de maintenance 

doivent etre pretes a intervenir a n'importe quel moment. Il est aussi possible 

d'utiliser a bon escient lea heures supplementaires. Pendant les operations de 

chargement ou de dechargement, le service de maintenance aura toujours au mains 

un agent de quart (un seul suffira, car le conducteur de l'engin sera le deuxieme 

agent qu'exige le souci de 1~ securite). En fonction du nombre d'engins 

utilises, il faudra un main-d'oeuvre suffisante, soit sur place, soit de garde, 

pour pouvoir intervenir au cas ou plusieurs unites d'outillage seraient en panne 

en meme temps. Les specialistes ne seront pas necessairement sur place, mais on 

doit pouvoir les atteindre en cas de defaillance grave. Il faut qu'au moit'Bun 

membre de la direction du service soit de garde a tout moment en cas d'urgence. 

12. L'administration et la tenue des registres et fichiers peuvent se faire 

pendant la joumee de travail normale (B heures par jour, 5 jours par semaine). 

Il y aura au mains une personne responsable de la tenue dee registres et 

fichiers; ceux-ci comprennent le detail des travaux effectues, lee tableaux 

de depannage, les carnets d'exploitation,les statistiques de main-d'oeuvre 

et les messages quotidiens. Il faut aussi prevoir un magasinier qui s'occupera 

des achats, de la gestion des stocks et de la distribution des pieces de 

rechange et du petit outillage. La majorite des reparations de materiel 

modeme necessitant de nombreuses pieces detachees, le poste de magasinier 

peut done ltre tres exigeant et impliquer de grandee responsabilites d'ordre 

fin.ancier. Le nombre de personnes chargees de la tenue des registres et de 

la gestion du magasin variera avec l'ampleur des operations et le nombre et 

l'emplacement des installations de maintenance. 

B. Les installations et le materiel de maintenance 

1. Les installations 

13. Le centre principal de maintenance regroupera ses installations en dehors 

du tenninal portuaire proprement dit, mais il n'en sera pas trap eloigne: 



en effet, les terrains affectes a la desserte des navircs sont tre;p precieu.x 

pour etre utilises a d'autres fins. Le centre principal comprend.ra ur, magasin 

central, des ateliers avec du nateriel fixe, des bureaux et des aires de 

stationnement pour les vehicules de maintenance. Dans la mesure du possible, 

les reparations importantes et l'entretien preventif devront se faire au centre 

principal. Cela n' empeche pas cependant la creation d' a..1tennes dans le 

terminal portuaire. 

14. Il faudrait en effet envisager d'avoir une petite unite d'entretien pour 

chaque paste d'accostage (ou pour un groupe de pastes ou pour un bassin) equipee 

de quelques pieces de rechange et de l'outillage d'entretien necessaire 

(un palonnier a conteneurs de reserve, un chariot elevateur pour deplacer le 

palonnier, une touque d'huile), etc. Cette antenne peut etre un conteneur 

de 20 pieds verrouillable, un petit enclos au, si les intemperies sont chose 

courante, un appentis; on n'y fera que les petites reparations au les services 

restreints d'entretien preventif. 

15. Pour assurer le depannage et le service du materiel sur rails (le.s grues 

de quai, par exemple), il faut des installations mobiles, Un camion ferme, ou 

une fourgonnette, avec un etabli, quelques pieces de rechange, une echelle, 

quelques outils electriques, un paste a soudure ainsi que les plans et manuels 

d'entretien necessaires, se rendra facilement sur le lieu de la panne et la 

reparera sur place. Q;uant a l'entretien preventif, on assurera graissage et 

lubrification dans un perimetre donne a l'aide d'un camion specialement equipe 

de reservoirs d'huile et de graisse et de pompes a pression. Les petites 

unites d'outillage seront entretenues et reparees da.."ls un centre congu en vue 

de l'efficacite et de la qualite du travail, mais les gros engins devront 

etre repares sur place; cela n' empechera pas c:.1· c' 1 c.: petites reparations et 

les services restreints des petites unites puissent aussi se faire sur place. 

2. ±~ materiel de maintenance 

16. Le materiel fixe comprend notamment les elevateurs hydrauliques, les 

ponts roulants, les machines-outils pour l'usinage des pieces, etc. 

Panni le materiel semi-portatif, il y ales compresseurs, le materiel de 

lubrification et de graissage, les presses d 1 ajustage, etc. Compte tenu 

de la technicite des engins de manutention modernes, il faudra aussi un 

local special pour les appareils hyd.rauliques et un autre equipc d'un bane 

d'essai electronique. 
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17. Quelques unites speciales de materiel mobile seront aussi necessaires: un 

camion a nacelle elevatrice pour lee travaux en hauteur (peintures, changements 

d'ampoules), une plate-forme mobile, un groupe electrogene diesel mobile (en cas 

de pannes d'electricite, un compresseur (pour la peinture au pistolet et pour lee 

outils fonctionnant a l'air comprime), etc. On peut m@me louer ce materiel, s'il 

est facilement disponible dans des localites voisinea. 

c. Choix du materiel de maintenance 

1. Agencement prealable des installations 

18. Dernier volet du processus de planification de la maintenance, mais qui n'est 

pas le moins important: le choix du materiel de manutention portuaire qui sera 

commande. Certes, la majorite des ports sont deja equipes, mais il faudra bien, 

un jour, remplacer le materiel; ou bien, si un port adopte un autre mode de 

transport (passage du divers a la conteneurisation, par exemple), il faudra en 

acheter davantage :::rc.1 de type nouveau. Or, avant de commander le materiel, la 

direction du port devra reflechir a sa maintenance. 

19. A materiel Douveau, entretien nouveau s une installation ou une zone parti

culiere devra @tre amenagee; du nouveau materiel de maintenance, de nouveaux 

outils, une autre disposition des ateliers ou de nouvelles possibilites de formation 

seront necessaires. Ce sont la des elements qu'il faut preciser avant de commander 

le nouveau materiel portuai.re et qui doivent ~tre disponiblea, sur place, avant la 

livraison. Le vendeur pourra Wormer le service de maintenance dee besoins du 

nouveau materiel et devrait pouvoi.r l'aider a agencer les installations et a 
prevoir la dotation en personnel pour aatisfaire ces besoins. 

2. Formation professionnelle apeoialieee 

20. Pour exploiter le nouveau materiel, il faudra evidemment du personnel, mais 

surtout du personnel ayant des competences particulieres. Et c'est ici qu'intervient 

le constructeur: il pourra probablement proposer des programmes de formation a la 

maintenance de ce type de materiel. Si la commande est modeste,le personnel du 

port sera probablement forme chez le constructeur, mais ai la commande est 

importante, la direction du port peut demander que le constructeur, ou le 

oonceaaionnai.re, assure la formation dans le port m@me. 
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La maintenabilite du nouveau materiel 

21. Quand on etablit lee specifications ou que 1•on envisage de nouveaux achats, 

un critere est important: la facilite d'entretien du nouvel engin, ou encore 

sa maintenabilite. On entend par la non seulement la possibilite de 

maintenir un engin en bon etat de fonctionnement, mais aussi la possibilite 

d'obtenir du constru.cteur lee manuels d'utilisation et de maintenance necessaires. 

D'autres facteurs ayant une incidence sur la maintenabilite sent l'existence dans le 

port d'autres engine du m@me type, l'interchangeabilite des pieces, la disponi

bilite de pieces dans la region et la presence d'ouvriers competents pour assurer 

une maintenance appropriee de ce nouveau materiel. 

4. Normalisation 

22. Si la direction du port peut le faire, il serait avantageux de preciser la 

marque et le modele du materiel de fa9on a avoir des pieces .interchangeables et 

du personnel connaissant bien le materiel. Cette politique d'achat presente 

toutefois un risque: celui d'etre lie a un constructeur donne; celui-ci, ou son 

concessionnaire, pourra alors commencer a faire payer cher ,m service mediocre. 

Si la direction du port traite avec le me.ins-disant (tout en tenant compte des co1ts 

sur toute la duree utile du materiel), les depenses seront moindres, mais il y 

aura une tres grande variete de materiel. Une fa9on de profiter des deux methodes 

est de commander le materiel necessaire en grandee quantites de fa9on a n'avoir 

pas a faixe d'autres achats dans un avenir proche. Une autre fa9on de ne pas 

Atre tributaire d'un seul construoteur, tout en limitant la proliferation des 

marques et des modeles, est de specifier, lors de la oomm.ande, que le materiel 

doit etre livre avec tel ou tel element, par example, un moteur diesel d'une 

marque et d'une puissanoe donnees, ou ,m systeme de oommande d'un type preois. 

On ne soulignera jamais assez lee avantages de la normalisation du materiel: 

en effet, en ayant un nombre reauit de modeles, on !era des economies sur lea 

depenses d'equipement (pieces de rechange) et d'exploitation (entretien et 

reparation). 

5. Disponibilite en pieces de reohange 

23. Il est en general sage de demander que lee pieces soient disponibles 

looalement ou livrables dans un delai stipule (48 heures, par exemple). Le 

vendeur doit @tre tenu de fournir une liste des pieces de reohange et d'outils 

speciaux recommandes, avec leur pr:i.x (voir annexe III - E:xemple de liste de 

pieces de rechange). Les pieces necessaires ou souhaitees seront done aohetees 

avec le materiel de fa9on a etre disponibles des sa mise en service. De m&e, 

lee manuels d'utilisation et de maintenance devront obligatoirement @tre fournis. 

Il arrive parfois que le contrat d'achat soit assorti d'un contrat d'entretien ou 

de reparation pour la premiere annee. Si tel est le cas, lee agents du service de 

maintenance pourront etre formes en oours d'emploi en travaillant aveo lee ouvriers 

du fabrioant. 
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24. Ordre et methode sont indispensables dans un service de mo.intenance. 

Divers systemes de controles et de suivi programmes a l'avance permettent 

d'organiser la gestion du service et l'execution des travaux. 

A. Le s_y:steme du bon OU de 1 1 ordre de travaux 

25. Le systeme du bon OU de l'ordre de travaux consiste a inscrire chaque 

travail demande sur l'une OU l'autre formule appropriee et a lui attribuer 

un numero d'ordre (voir annexe IV - Dernande de travail et bon de travaux divers,et 

annexe V- Bon de travaux de maintenance). Ce numero d'ordre est ensuite 

reporte sur la fiche recapitulative d'affectation (voir annexe VI) qui permet 

de voir d'un seul coup d'ceil la date de rnise en chantier, l'etat d 1avancement 

du travail et le suivi; cette fiche permettra aussi de recapituler les donnees 

retrospectives. Le suivi comprend une evaluation du travail effectivement 

termine et, ulterieurement, de l'effet de ce travail sur l'exploitation. 

Les donnees retrospectives pourront aussi servir a determiner le rendement 

global passe et le rendement de groupes ou de personnes donnes. Il importe 

aussi de savoir combien de temps il faut pour effectuer les divers travaux, 

quels sent lee meilleurs materiaux ou les meilleures pieces a utiliser 

pour l'entretien, et le temps qui s'ecoule entre le moment ou un travail 

est demande et son debut effectif. Il faut aussi noter les travaux demandes, 

mais qui ne SOGt jamais termines. Ce systeme d'enregistrement des donnees 

est egalement utile pour des raisons juridiques, en cas de poursuites pour 

blessures ou de demandes d'indemnites pour imprudence. Les bans de 

travaux enregistres servent aussi de base a la planification future, permettent 

de renseigner les clients et de conna1tre lo. progression du travail. 

B. Le controle des couts de la maintenance 

26. Au debut de cheque annee, un plan annuel de travail doit etre etabli 

pour l'annee a venir. Il doit comprendre les montants estimatifs inscrits 

au budget (voir annexe VII - Exemple de budget previsionnel de maintenance), 

le nombre d'heures-homme et le cout des pieces de rechange par emplacement 

pour les travaux prevus, Avant d'etablir le plan annuel de travail, on 

inspectera le materiel et les installations pour determiner quels grands 

travaux doivent etre faits (peinture, remplacement des pneus, refection du 

revetement, remplacement de rails, etc.). Une fois etabli, le plar. permet 

de savoir quels seront les couts de la maintenance pour cheque type de 

materiel a chaque emplacement. Puis, en cours d'ar.nee, les depenses reelles 
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seront comparees aux estimaticr.s (vcir annexe VIII - Comparaison depenses 

reelles/depenses prevues) pour evaluer le rendement et les adaptations 

a apporter au budget de l'annee suivante. 

C. Les magasins du service de maintenance 

27. Des fends importants sont en general consacres a l 1achat de pieces de 

rechange et de fournitures. Il faut done un bon syeteme de gestion des 

stocks avec un fichier permanent indiquant les quantites maximales et 

minimales de pieces et de fournitures detenues (ce ½ui determine le moment 

de passer les commandes et les quantites requises), les sources et les 

methodes d'achat, ainsi que l'utilisation qui a ete faite des pieces 

(voir annexe IX - Fiche de gestion des stocks). Il y aura aussi une methode 

de demande et de controle des sorties du magasin, ainsi que d'enregistrement 

de l'utilisation des pieces et fournitures (voir annexe X - Bon de sortie de 

pieces et de fournitures). Le fichier du stock doit fournir plusieurs 

renseignements : type de materiel auquel la piece correspond, date d'entree, 

duree de sejour, taux de renouvellement et coUt total du stock. Les magasiniers 

sont aussi responsables des outils specialises et du materiel de reparation 

portatif. Un plan preetabli permettra d'obt~nir des pieces en urgence : 

il comportera un fournisseur et une ligne de credit (au des fonds en especes 

facilement disponibles). Dans certains cas, il faudra usiner des pieces 

(parfois meme sans deasins cotes) parce que les fournisaeura n'existent 

plus au parce qu 111 n'y a pas de pieces detachees. 

28. Les magaainiers controleront aussi la consommation et lea commandes de 

carburant au moyen d'un carnet de conaommation de carburant par vehicule 

(voir annexe XI - Rapport mensuel de consommation d'essence et d'huile) 

et d'un ban de livraison d'essence et d'huile a un vehicule (voir annexe XII). 

Cea documents serviront aussi a controler lea sorties de carburant du 

reservoir central; d'autres permettront de controler lea livraisons ace 

reservoir. Il est preferable que tous lea petits vehicules fassent le plein 

a la pompe principale (situee pres du magasin principal). Le plein de 

carburant des gros engins se fera toutefois sur place; on utilisera alors 

un camion-citerne. Dans certains cas, il peut etre plus rentable de faire 

livrer le carburant directement aux reservoirs des gros engins par un 

grossiste; il importe alors de verifier que toute la quantite facturee est 

livree. Il faut en outre etre sur que le grossiste livrera le carburant 

au moment voulu, meme si la commande est faite a n'importe quelle heure, 

au dernier moment ou pendant lea week-ends. 



D. Ingenierie de la maintenance 

29. L'evaluation technique du materiel est une partie essentielle de la ges~ion 

de la maintenance. Pour cela, un OU plusieurs ingenieurs specialises sont 

necessaires. L'ingenieur analysera la fiabilite du materiel portuaire sur la base 

des recapitulatifs des bons de travaux, des rapports de pannes (voir annexe XIII) 

et d'essais speciaux. Il verifiera les principales propositions d'achat pour 

ce qui est de la maintenabilite, de l'interchangeabilite des pieces et des 

specifications techniques, OU bien fera des propositions precises ace sujet. 

Il etablira aussi des programmes de formation pour le personnel de maintenance, 

ainsi que les directives et les calendriers d'entretien preventif. 

E. Autres besoins 

30. D'autres methodes de controle ou de gestion sont souhaitables, mais pas 

vraiment indispensables. Un systeme d'appel par radio permet la liaison entre 

les differents employes; il peut etre essentiel dans un port tres etendu. 

En raison de leur souplesse d'utilisation, les emetteurs-recepteurs portatifs 

sont preferables aux pastes montes dans des vehicules. La gestion informatisee 

des fichiers et dossiers est egalement souhaitable; un micro-ordinateur moderne 

est relativement bon marche et son utiljsation n'exige pas de grandes connaissances 

techniques. Il pourra servir a la saisie des donnees et a leur presentation 

sous des formes diverses (voir les annexes XIV et XV - Tableaux recapitulatifs 

des bons de trava,1x par emplacement et par unite d 1outillage). L'informatique 

en temps reel n'en est qu'a ses debuts, mais elle offre d'importantes possibilites 

pour le controle et l'analyse du materiel. 

IV. EXECUTION DE LA MAlNTENANCE 

A. Entretien preventif 

31. Auparavant, on ne reparait le materiel q~e lorsqu'il etait en panne, mais 

ce systeme avait un inconvenient : on ne pouvait pas se fier au materiel. 

A l'epoque actuelle, ou toute perte de temps a une forte incidence financiere, 

la fiabilite est de plus en plus imoortante. C'est pour cela que l'on a introduit 

l'entretien preventif, appele aussi entretien programme OU periodique. 



IJ6placement d'un portique de pare sur pneus, 



beaucoup de temps et parfcis les resultats ne sont pa~ &vicsGts; c~ fait foncticn~er 

le materiel a vide pendant de nombreuses heures uniquernent pour l'essayer et 

l'entretenir. Il arrive aussi qu'il y ait un excedent d'entretien (par exeffiple 

graissage excessif des roulements, serrage et desserrage repetes des boulons et 

fixations) qui peut entrainer une panne prematuree ou d'autres incidents. Si le 

materiel ne sert pas souvent, il peut ne pas etre rentable de le garder toujours 

en etat de parfait fonctionnement. 

33- Mais, dans la plupart des cas, les avantages de l'entretien preventif 

l'emportent nettement sur les inconvenients. Il est tres utile de savoir qu'un 

engin vient d'etre revise et qu'il ne risque probablement pas de tomber en panne. 

La confiance de la clientele du port est fondee sur la fiabilite du materiel, et 

ce n'est pas un facteur a negliger. Dans les cas ou le port est directement 

responsable des indemnites de temps mort, cette fiabilite du materiel permet de 

faire des economies. Un entretien preventif regulier peut egalement mettre les 

conducteurs des engins a l'abri de demandes d'indemnites pour imprudence en cas 

de blessures ou d'accidents causes par une defaillance du materiel. L'importance 

accordee a l'entretien preventif dependra evidemment de la politique generale 

d 1 exploitation de la direction du port et de l'image de marque qu'elle souhaite 

creer. Un chiffre classique est de prevoir que 70 % du temps de la main-d'oeuvre 

sera consacre a l'entretien preventif. 

34. Les recommandations du constructeur sent un bon point de depart pour etablir 

un programme d'entretien preventif. Il ne faut toutefois pas oublier que le 

constructeur ne payant pas cet entretien, il est dans son interet d'en exagerer 

l'importance; le materiel durera en effet plus longtemps, ce qui augmentera la 

reputation du constructeur. En cas de defaillance d'un engin, le constructeur aura 

une bonne excuse si l'usager n'a pas suivi ses prescriptions en mati~re d'entretien 

preventif. Dans de nombreux cas, le constructeur recommande un entretien preventif 

qui correspond aux conditions d'exploitation les plus dures, alors qu'elles peuvent 

etre bien mains difficiles. Voila done quelques-une des raisons qui font que les 

recommandations du constructeur en matiere d'entretien preventif ne constituent 

qu'un point de depart; c'est a l'usager de prevoir un entretien preventif qui 

sera adapte a ses propres conditions, aux competences du personnel de maintenance, 

au degre de fiabilite souhaite, a la quantite et a la qualite de l'outillage 

d'entretien, et au rapport depenses/recettes envisage. 
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35. Le programme d'entretien pr~ventif etabli sera evidemment revu par la suite 

~ la lumi~re du hen sens et de l'experience acquise. Pour le materiel d'utilisation 

intensive, on utilisera le compteur horaire et l'entretien se fera par exemple 

toutes les 50, 200, 600 heures, etc., de fonctionnement. Pour le materiel qui est 

peu utilise, l'entretien aura lieu tousles mois, tousles trimestres une fois 

par an, etc. Le materiel de la premiere categorie devr2 aussi etre entretenu une 

fois au cours d'une periode preetablie afin de garantir une verification periodique 

si par hasard !'utilisation d'un engin diminue soudainement. On relcvera evidemment 

de fa9on reguliere les heures de fonctionnement du materiel afin de savoir exactement 

quand l'entretien doit etre effectue (voir annexe XVI - Fiche d'enregistrement 

des heures de fonctionnement). 

36. L'entretien preventif restreint (hebdomadaire, mensuel, 50 heures, 

200 heures, etc.) ne comportera que quelques verifications simples (voir 

annexe XVII - Cahier d'entretien preventif: service des 50 heures). Ce service 

restreint permet de savoir si tout fonctionne correctement ou s'il y a des defec

tuosites manifestes ou que l'on peut prevoir; deux hommes devraient pouvoir le 

faire en une ou deux heures chacun. S'ils decelent une defaillance importante ils 

ne doivent pas proceder a la reparation pendant le service restreint, mais etablir 

un bon de travaux separe afin de ne pas fausser la duree prevue pour l'entretien 

preventif. Toutefois, les petites reparations, les reglages et les autres 

interventions limitees doivent etre effectues pendant ce service restreint. Si la 

reparation n'est pas urgente, l'agent de maitrise la fera faire ulterieurement, 

Toutefois, si elle est urgente, l'entretien preventif sera fait, puis la reparation 

sera entreprise (mais elle sera inscrite sur un bon de travaux separe). Les 

observations sur l'etat du materiel seront consignees dans le cahier d'entretien 

preventif et conservees dans les dossiers, 

37. L'entretien preventif plus complet peut comporter des travaux systematiques 

tels que vidange, graissage, reglages, etc. (voir annexe XVIII - Cahier d'entretien 

preventif: service des 2 400 heures). Ll aussi, tout derangement ''inhabituel" 

decele devra etre repare et fera l'objet d'un bon de travaux separe. Un bon de 

travaux separe permet de differencier entre l'entretien periodique normal execute 

en un temps donne, et la reparation qui prendra davantage de temps. Il permet aussi 

de distinguer, a des fins budgetaires, les depenses d'entretien courant des frais 

de reparations. 



38. Une fois que l'on aura d~~idf des points sur le~~uels portero~r l'~n~retien 

preventif, il faudra se prononcer sur la fa9on de les presenter·. Il y a deux 

fa9ons de proceder. La premiere est d'avoir des directives tres detaillees; cette 

methode est celle qui a ete adoptee par l'industrie des armements et l'industrie 

aeronautique ou la fiabilite est capitale pour la securite de la vie humaine. 

L'autre methode consiste a avoir des directives generales et a faire confiance 

aux competences et aux connaissances techniques des ouvriers pour le detail de 

l'entretien. L'inconvenient de la premiere methode est que les ouvriers se 

dechargeront de toute responsabilite en ne faisant que ce qui est expressement 

demande. L'inconvenient de la deuxieme methode est que l'ouvrier moins competent 

ne saura pas toujours quoi faire et que chaque ouvrier effectuera l'entretien 

preventif de faQon differente. Pour l'entretien de l'outillage portuaire, c'est 

probablement le juste milieu qui est la meilleure methode : on aura des 

directives detaillees pour du materiel tres productif ou pour des agents moins 

competents et, par contre, des directives plus generales pour des agents hautement 

specialises OU du materiel peu productif. Quel que soit le mode de presentation 

des directives qui a ete adopte, le libelle meme doit pouvoir etre facilement 

modifie afin que l'entretien preventif ne se demode pas et que l'on puisse rapi

dement corriger les erreurs ou les omissions. 

39. Une solution de compromis serait d'avoir une liste de controle tres detaillee 

(voir l'annexe XVIII deja citee au paragraphe 37 ci-dessus) pour garantir 

l'inspection de tousles points d'entretien assortie de directives si generales 

que les ouvriers sont libres d'inspecter ces points comme ils l'entendent (voir 

annexe XIX - Fiche d'execution du service des 2 400 heures). Les divers bans et 

fiche~ de travaux d'entretien preventif doivent porter le nom des agents qui ont 

effectue les services afin que l'on sache qui est responsable des bons et des 

mauvais resultats. 

40. Le suivi de l'entretien preventif doit permettre de consigner les diverses 

observations, d'etablir les bans de travaux pour remedjer a certaines lacunes et 

de verifier au hasard la bonne execution du travail. L'ingenieur charge de la 

maintenance devrait aussi analyser les pannes decouvertes lors de l'entretien 

preventif pour decider si celui-ci doit etre revu, intensifie ou diminue. 

B. Entretien en cours d'exploitation 

41. L'entretien qui a lieu en cours d'exploitation, ou entretien courant, est 

un autre type d'entretien systematique. C'est souvent le conducteur de l'engin 

qui s'en charge, sauf pour les engins les plus gros ou il est execute par un 

ouvrier professionnel. Cet entretien courant consiste notamment a verifier les 



niveaux et l'etat general du materiel avant le demarrage et apres l'arret 

(vcir annexe XX - fiche de debut et de fin de travail d'un portique a conteneurs), 

a signaler tous bruits et indices de fonctionnement anormaux, des fumees 

d'echappement trop denses, des traces ou fuites d'huile, ~ juger du fonctionnement 

general de l'engin tout en faisant les reglages peu importants qui s'imposent 

pendant son fonctionnement. Si le conducteur de l'engin est experimente, competent 

ou bien forme, il pourra faire la plupart de ces interventions lui-meme; il faudra 

alors avoir un formulaire ou une fiche pour communiquer les renseignements aux 

agents du service de maintenance. Mais si le conducteur n'est pas toujours le 

meme, s'il n'est pas tres qualifie OU si on ne peut pas lui faire confiance, ces 

verifications et reglages devront etre effectues par les agents de maintenance. 

Il est souvent utile de demander a un agent technique de surveiller le fonction

nement d'un engin pendant quelques heures; il pourra parfois deceler quelques 

indices de fonctionnement anormal. 

C. Depannages et reparations 

42. le depannage est la partie la plus importante du travail du service de 

maintenance. En effet, l'immobilisation du materiel, surtout d'engins tres 

rapides (portiques a conteneurs par exemple), peut avoir une incidence capitale 

sur l'exploitation portuaire. Dans le cas de la desserte d'un cargo classique 

a quai pour plusieurs semaines, perdre quelques heures est sans importance; 

par contre, un porte-conteneurs etant desservi en une ou deux journees, un retard 

de quelques heures represente un pourcentage important du temps d'exploitation; 

en outre, tout retard a l'appareillage peut avoir un effet prejudiciable sur son 

calendrier dans les autres ports. 

43. La rapidite d'intervention du service de maintenance est done capitale; 

mais comme une intervention rapide coute cher, il faut envisager une solution 

de compromis. On obtient la reaction la plus rapide lorsqu'on dispose d'agents 

techniques competents pendant toute la periode d'exploitation dans le secteur 

de l'engin. Cela necessitera la presence d'ouvriers supplementaires pour chaque 

unite de materiel au cas OU plusieurs engins seraient en panne en meme temps. 

La reaction sera lente si les agents techniques sont de garde chez eux. 

Une solution de compromis serait la suivante : un ouvrier en paste a chaque 

emplacement, des agents supplementaires etant de garde au cas ou 11 y aurait 

plusieurs pannes. Autre solution : concentration en un poste central d'agents 

competents prets a se rendre rapidement, le cas echeant, sur les lieux de la panne. 



Cette derniere sclution pose Loutefois un probl~me, car i~ est 50~~~~t ne:ess&ire 

d'avoir un agent competent sur place pour decider du type de specialiste 

necessaire pour le depannage. 

44. Il faut parfois faire des reparations provisoires (derivation pres d'un 

disjoncteur, soudage provisoire d'un raccord, bricolage d'un element casse, 

etc.). Quand ce genre de reparations est prevu, il faut avant tout tenir compte 

de la securite du personnel. Toute reparation provisoire doit etre consignee 

dans les registres afin de garantir le suivi et une reparation definitive (voir 

annexe V - Bon de travaux de maintenance). Si ces reparations provisoires ne 

sent pas refaites a temps, elles peuvent nuire a la securite du materiel, entrainer 

une perte de temps supplementaire et le port aura la reputation de negliger sa 

maintenance. 

45. Un camion-atelier (voir ci-dessus paragraphe 15) servira en general pour 

effectuer les reparations provisoires. Il faudra aussi des echelles, un poste a 
soudure, un etau, differents boulons et ecrous, des fusibles, etc., ainsi que 

diverses pieces souvent en panne telles que des ampoules, certains interrupteurs, 

etc. C'est ici que les competences d'un agent technique connaissant tres bien le 

materiel peuvent faire gagner du temps, car il saura exactement ce qui peut ou 

non etre repare provisoirement. 

D. Modifications du materiel 

46. Le dernier aspect des travaux de maintenance concerne les modifications. 

On entend par la l'amelioration de la conception de l'engin, de ses dispositifs 

de securite et, eventuellement, diverses modifications demandees par les usagers. 

47. Avant d'apporter au materiel une modification quelconque, il faut envisager 

toutes les consequences. Il arrive souvent que 12 modification d'un engin dans 

un secteur entraine une defaillance ou nuise a le slcurite dans un autre secteur. 

Lorsque les modifications ont ete apportees, il faut mettre a jour tousles 

plans relatifs au secteur cor.cerne et modifier egalement les directives concernant 

l'entreticn preventif. 

48. Les recommandations concernant les ameliorations de la conception ou des 

dispositifs de securite peuvent etre formulees par les c0nducteurs, les ouvriers, 

les agents de maitrise, les constructeurs ou les directions d'autres ports. 

Il faudra tout d'abord en etudier les incidences financieres afin de ne pas engager 

des fends sans garantie de benefices ulterieurs. 
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Une reparation effectuee sur place. 
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V. GESTION TECHNIQUE ET R~CUEIL JES DONN~ES 

49. La tenue du recueil des donnees est une partie importante des activites de 

maintenance du materiel. En effet, l'exploitation des donnees montre les tendances 

et les progres, le moment de reparer ou de remplacer du materiel et les causes 

des pannes. Les donnees sont egalement essentielles a l'etablissement d'un 

budget raisonne. 

A. Budgets 

50. Un budget de maintenance doit etre etabli afin de disposer d'un etalon 

permettant de mesurer les resultats des taches de maintenance effectuees par la 

suite. Le budget est fonde sur les resultats passes qui ont ete modifies en 

tenant compte de l'utilisation prevue a l'avenir, de l'inflation, des grandes 

depenses et des objectifs fixes. Il pourra etre revise de temps en temps en 

cours d'annee en fonction de l'evolution de la situation. Le budget doit etre 

ventile en categories par types de materiel, emplacements et, lorsque cela est 

possible, par types de travail de maintenance effectue - modification, depannage, etc. 

(voir les annexes VII et VIII deja citees au paragraphe 26 ci-dessus). 

B. Codage normalise du materiel 

51. Pour pouvoir suivre de fa9on systematique les diverses unites de materiel, 

11 faudra mettre a11 point un systeme de CG~age normalise OU d'immatriculation. 

Le code pourra etre compose d'elements tels que le type de materiel (grue, chariot 

elevateur, chariot lourd, etc.), son emplacement (pour des engins relativement 

immobiles) et le numero individuel de l'engin. En outre, on peut y faire figurer 

d'autres elements tels que le numero de modele, le constructeur ou tout autre 

element qui peut contribuer a identifier au a differencier des unites d'outillege 

identiques. Le code au numero d'immatriculation doit etre relativement simple 

afin que les ouvriers ne fassent pas d'erreurs quand ils remplissent formules 

et bans divers. 

C. Le dossier du materiel 

52. Chaque engin doit avoir son dossier. Des l'achat, tousles renseignements 

concernant l'engin concerne doivent y etre consignes : donnees de construction, 

numeros des pieces detacnees, cahiers d'entretien, manuel~ d'utilisation, etc. 

(voir l'annexe III deja citee au paragraphe 23 ci-dessus, l'annexe XXI - Fiche 

d'inventaire d'un engin, l'annexe XXII - Specifications techniques et autres 

donnees, et l'annexe XXIII - Graissage et lubrification recommandes). On inclura 
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aussi dans le dossier tousles services d'entretien effectues pendant la vie 

de l'engin (voir l'annexe XXIV - Carnet de vie d'un vehicule, l'annexe XXV -

Systeme de gestion technique de la maintenance, et les annexes IV, V, X et XVI 

a XX mentionnees dans les sections precedentes). Le dossier doit etre revu 

periodiquement pour controler si le materiel n'est pas trop souvent en panne, 

si le service en est assure de maniere satisfaisante, etc. 

D. Renseignements sur l'histoire du materiel 

53. Une fois que la maintenance du materiel a commence, il importe de consigner 

de fa9on detaillee les donnees. Avec ces etats, on peut determiner des tendances, 

modifier en consequence lea directives concernant l'entretien preventif, prendre 

des decisions concernant le remplacement de l'outillage et determiner les respon

sabilites anterieures. 

54. L'ingenieur de maintenance reverra periodiquement l'historique du materiel 

pour determiner les modifications a y apporter eventuellement. S'il dispose 

d'un ordinateur, il pourra ventiler l'histoire des defaillances techniques d'un 

grand groupe : types de materiels, types de pannes, cout de la reparation, etc. 

Cette ventilation permettra de faire ressortir des donnees importantes. L'ordi

nateur peut egalement etre programme de fa9on a produire des rapports d'exception 

ou les pannes qui se produisent de fa9on repetee seront mises en valeur. 

55. L'histoire du materiel est extremement utile pour prevoir lea besoins 

en main-d'oeuvre et en financement. Avec quelques modifications pour tenir compte 

des changements prevus, les antecedents sont indispensable pour prevoir les 

besoins futurs. Il est essentiel de prevoir les besoins en main-d'oeuvre afin 

de former suffisamment d'ouvriers. Les previsions financieresoont necessaires 

pour determiner s'il est plus rentable de reparer ou de remplacer le materiel. 

Un facteur de prevision souvent utilise est le tonnage prevu/TEU/heures d'utili

sation du materiel. 

VI. DIVERS 

A. Securite 

56. La securite, question extremement importante, concerne a la fois les 

dispositifs de securite et de protection dont le materiel est equipe et le 

comportement des ouvriers. Le port d'un casque de protection sera obligatoire 

dans de nombreux cas, lea ouvriers ne resteront pas sous une charge suspendue, 

les outils ne doivent pas trainer, des dispositifs de verrouillage doivent 

equiper les machines, etc. 



Le laisser-aller qui fait perdre beaucoup de temps et d'argent peut etre evite. 

Des reunions periodiques serviront a souligner l'importance de la securite 

et a obtenir des renseignements du personnel concernant les methodes dangereuses 

et les ameliorations de nature a accroitre la secur1te. De nombreuses 

dispositions de securite sont prevues dans la legislation locale et nationale. 

B. Stockage des pieces de rechange 

57. Le stockage et la gestion des stocks de pieces de rechange sont deux elements 

importants en raison des couts qu'ils entra!nent. 11 serait evidemment 

souhaitable d'avoir en magasin toutes lea pieces et fournitures necessaires, 

mais l'achat et les frais d'entreposage seraient excessifs. Une autre solution 

serait de ne pas avoir de stocks du tout et d'acheter les pieces a mesure 

des besoins aux concessionnaires ou aux constructeurs; cela risque toutefois 

d'entrainer un temps d'immobilisation trap long en attendant la livraison. 

11 faut done trouver un juste milieu qui sera determine en fonction de nombreux 

facteurs tels que la reputation du port, la fiabilite des concessionnaires, la 

disponibilite des pieces sur place, etc. Un autre facteur important est le degre 

de normalisation du materiel. Les constructeurs fournissent souvent une liste 

de pieces de rechange recommandees. Pour garantir que cette liste ne comporte 

pas des pieces inutiles, il faut specifier que lea pieces recommandees par le 

constructeur seront fournies avec le materiel et qu'elles seront comprises dans 

le prix d'achat initial. 

58. Les delais de livraison jouent aussi un role dans le choix des pieces a 
stocker. Si le delai de livra1son d'une piece d'importance cruciale est de 

plusieurs jours a plusieurs semaines, cette piece doit etre stockee. Si un 

concessionnaire de la localite stocke cette piece, il n'est pas necessaire de 

l'avoir en magasin. Si l'on peut quantifier le cout d'immobilisation que 

l'attente des pieces representera pour le port, cela sera utile pour prendre 

des decisions concernant le stock de pieces de rechange. La plupart du temps, 

toutefois, la seule perte a court terme pour le port est une perte de clientele. 

C. Sous-traitance des travaux de maintenance 

59. Taus les ports sous-traitent certains travaux de maintenance. Sous-traiter 

tous lea travaux est parfois rentable pour un petit port lorsqu'il existe des 

entreprises locales qui peuvent assurer la maintenance du materiel lourd. 11 

faut alors s'assurer que l'entrepreneur connait le genre de maintenance exige 

et qu'il dispose du personnel, des fournitures et du materiel suffisants pour faire 
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un travail satisfaisant. On mettra au point une methode pour juger de la qualite 

du travail du sous-traitant afin de decider de la poursuite du contrat et, 

le cas echeant, pour pouvoir evaluer lea degats eventuels. 

60. Les principaux inconvenients de la sous-traitance de la maintenance 

aont le cout et une certaine absence de contr6le sur la qualite du travail, 

ainsi que le probleme de la rapidite d'intervention en cas d'urgence. De plus, 

la aous-traitance implique une tierce partie en cas de difficultes liees 

au nombre de pannes ou a un mauvais service. Si la maintenance est sous-traitee, 

11 faut un systeme d'administration pour coordonner les travaux. La gestion 

des contrats de aous-traitance exige du personnel experimente; en effet, 11 

faut non seulement etablir des dossiers, mais aussi faire des inspections 

sur le terrain et resoudre lea problemes eventuels. Un plan de maintenance 

en sous-traitance exige des specifications et une surveillance tres precises. 
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AW:JEXES 

Note - Les documents annexes sont reproduits tels qu'ils ont ete presentes par 

l'auteur, en anglais. Toutefois, les directives pour l'etablissement du bon 

de travaux de maintenance (annexe V) et du bon de sortie de pieces et de 

fournitures (annexe X) ont ete traduites en fran9ais • 

• 
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Annexe I 

Organigramme d'un service de maintenance 
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Annexe II 

Organigramme du service de maintenance d'un aeroport 
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Annexe III 

Exemple de liste de pieces de rechange 

FORMAT FOR SPARE PARTS LIST 

CRANE SERIAL NO. REFERENCE DATE: RECOMMENDED SPARES LIST 

VENDOR 
SEQUENCE CONTRACTOR1S PIECE* LOCATION/ 

DESCRIPTION FUNCTION 
NAME RECOMMENDED 

NUMBER PART NO. MARK PART NO. QUANTITY 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

02A 

02D 

02C 

001 

023 

Wiper Blade 

Arm 

Saddle Assy, lnt., 

Windshield Wiper 

Windshield Wiper 

Fixed & move Festoon System 

Wheel (Durethane), 
Saddle Type Festoon System 

Bumper, Saddle Festoon System 

Flipper Telescopic Spreader 

Bearing, Flange 
Cartridge Telescopic Spreader 

* Manufacturer1s identification shown on the drawing and marked on a unit of fabrication. 

Issue Date: Sept. 1.5, 1982 Rev. 2 Latest Rev. Date: Sept. 15, 1982 

Page I of 

UNIT EXTENDED 
PRICE PRICE 

f'.) 
co 



)cm3t,dc de travail et bcn dtc trava'JX divers 

ORIGINAL·ENGINEEF,iNC_; 

WORK Rf.QUEST-WORK ORDER NOTICE 

Human Resources - Pier 66 

Please move the door closer from the file room door to the back door in the Human 
Resources Department. (For further instructions, contact Renate Higgerson (3302) 
or Cheryl DeLosSantos (3286) 

DATE REQUIRED ► 6/28/82 ""QuEsTED "' ► Charles Blood OAH. ► 6/23/82 0 ""r· HE 4 o ►charles Blood 

■ I MiiiiiiiiiiHIWI~ H@iiiiiidihH-• ;;;;;;;;;;;:;;;• J 

EST. AMOUNT COMM. 4UTH. OATE _____________ _ 

ABOVE WORK AUTHORIZ D4TE ~ CHIEF ENGR. ► EXEC. ► 

TO CHIEF ENGINEER THE ABOVE WORK H_AS BEEN COMPLETED - NOTE EXCEPTIONS~ · 

BY ► 

ORIO,IHAL - ENGINEERING 

COPY 2-· £NGJNflAING F°ILf 

DATE ► 

COP-Y3· CONTROLLt:R,ACCOUNTIWG. 

COF'Y• AIFlPOMf 1 WATERFRON1MAN.-GEM5 

COP'¥' S- PAOJtCT ENGUllffl,I, 

COPYe,- Jt:EOUESTOA 



Annexe V 

~•RT OF SEATTLE Bon de travaux de maintenance 57552 
MAINTENANCE SERVICE ORDER 13;1EQ./~7 

C/l;TYPE 
WORK ORDER/ACCOUNT NO. 

,.., ..,.. ..... /-s-?- .,v/_r-
SERVICE LQUEST~OBLEM REPORTED 

./ A,..<J ( 5) ( l) ( 2) (3) (4) 
/ - - , . 

/4) --------( 6) ( 7) (8) ( 9) (10) (11) (13) "' 
DATE R~/4.ED 8,% ITIME REQUIRED BY 

/ -"> c; '.r3- A.<"" m.JIO r::7::;h~ rlME NOTIFlED 
r-M 

r-M.v10THEA 

1
WOAK REOUESTNUMBE~ 

AE QUErE O BY ( 
-, ,, . 

/ '/ I TELe_PHONE NUMBER 
IWZBY 

(14 T,L ,~u~ 05) ·.-_ .. (16) 
SPEC!A L INS TA UCTI ONS (81 LL ING DATA, CONTACTS ETC.) 

(18) -
QUANTITY 

MATERIALS STOCK/REON.# DESCRIPTtON OF WORK DONE AND NAME OF CRAFTSMAN AND UNITS 

i½-h \cc) 

(19) (20) (21) . a/~r ~l'J,LJ~ • -6.~r"'I , 

-<.b-""'~r' ~0~~1--- k_r--r: 

D<br;i....-,s: / L~1 
I 

(26) 

TOTAL PARTS EOU!f'ME.MT ME. TI!: R R EAOING 

(25) BEFORE:: 

ACCEPTED BY 

( 28) 
FOREMAN SIGNATURE 

(29) 

SUPER ( 30) 
,- ?~ -8'3 

lB0-19 Rev. 12/80 WHITE - MAINTENANCE/ACCOUNTING YELLOW-TERMINAL FILE PINI< - INITIAL CRT IN PUT GREEN- FOREMAN FILE 

,; 

TELEPHONE NUMBER 

(17) 

HOURS DATE 

,_.,., ( 23) (24) 

-

--

~ 

·-

I TOTAL LABOR ( 
27

} 

WORK ORDERCOM(3l) □ 
WIJRK ORDER lf-JC..-Y(52) □ 

\..N 
0 



+: 
IJirecti ·ves po·J.T 1 1 eta·c,lissement d-c<. bon de trava-1.x de r:1ai!1tenar1ce-' 

REHSEIGJ~-:ENTS A F'OTJRJ'ITR ?AR 13 DEHAJu1E"JR 

1. Terminal ou poste a quai: emplacement de l'engin. 

2. ~umero d'imrnatriculation/code de l'engin ou de la piece, ou indication du 
b&timent. 

3, '.Iype d'engin OU de piece 
elevateur, etc. 

grue, chaudiere, canalisation, toit, chariot 

4. Numero de l'ordre de travail OU numero de compte du materiel. 

5. Travaux a effectuer/incidents de fonctionnement : breve description de ce qui 
doit etre fait ou de ce qui s'est passe. 

6. Date de retour souhaitee: si la date n'est pas connue, indiquer par un tiret. 

7. Heure de retour souhaitee: si l'heure n'est pas connue, indiquer par un tiret. 

8. late de notification du travail a effectuer ou de l'incident a l'atelier, 

9. Heure de notification. 

10. Entretien preventif. 

11. Entretien general. 

12, Autres travaux (degats a reparer, bon de travaux, etc.). 

13. Numero de la demande de travail (le cas echeant). 

14. Nom du demandeur, 

15. lfumero de telephone ou l'on peut atteindre le demarideur. 

16. Norn de la personne q"Ld rempli t la prerr..iere partie 6.-~-- bon de travaux 
de maintenance. 

17. Numero de telephone de la personne indiquee a la rabrique 16; indiquer par 
un tiret si c'est le meme que celui du demandeur, 

18. Instructions speciales : a qui adresser la facture, numero d'ordre du client, 
numero des dossiers, a qui s'adresser pour plus de renseignements, etc. 

:::/ Le l ecteur trouvera sur le oon ( en anglais) des chiffres entre parentheses 
qui correspondent aux rubriq~es pour lesquelles les directives sont traduites en 
fran9ais. 
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Annexe V (suite) 

RENSEIG-IJEl'-:iENTS A FOURNIR PAR L' OUVRIER EFFEC TUANT LES TRA VAUX 

19, Quantite et unite: quantite de materiaux utilisee et unite liee a cette 
quantite. 

20. Materiaux et fournitures : description, vendeur, numero de la piece, etc. 

21. Numero du bon de sortie de pieces et de fournitures ou de la requisition. 

22. Description des travaux effectues et indication du nom de l 1 ouvrier. 

23. Temps consacre au travail (en heures et en dixiemes d'heure). 

24. Date du travail, 

26. Releve du compteur (avant et apres) : compteur horaire ou compteur 
kilometrique. Releve obligatoire pour tousles services d'entretien 
prevent if, f acul ta tif pour 1 es aub.'eG travaux. 

28. Visa de la personne ayant regu la demande de travaux de maintenance; le cas 
echeant, indiquer l'absence de cette personne, Indiquer par un tiret si le 
visa n'est pas necessaire. 

31. Cocher si l'ordre de travail est complet. 

32, Cocher si l'ordre de travail est incomplet. 

RENSEIG1ID1EN'I'S A FOURNIR PAR D' AUTRES PERSONJ'JES 

21. Numero du bon de sortie de pieces et de fournitures ou de la requisition 
cout des materiaux indique par l'administrateur des travaux. 

25. Total des pieces 
des t::,:-avaux, 

cout total des materiaux indique par l'administrateur 

27. Total main-d'oeuvre: indique par le chef d'equipe. 

29. Signature du chef d'equipe: signifie que le bon de travaux de maintenance 
est complet. 

30. Signature de l'agent de maitrise 
nance est complet. 

signifie que le bon de travaux de mainte-

31. Ordre de travail complet l'agent de maitrise verifie que l'ordre de travail 
est complet, 

32. Ordre de travail incomplet l'agent de maitrise verifie si l'ordre de 
travail est incomplet, 



Job NO. Due Date 

Crane# 

Annexe VI 

Fiche recapitulative ct'affectation 

Job assignment form 

DaI1 issued 
to Craftsmen Date Compleled No. of Hours 

Unil P.M 



Annexe VII 
Exemple de budget previsionnel de maintenance 

HE!'<.1flT .;•J: Wt.R GLl:'.J I c (FCR5!2l P(Jl/f i.lF SEATlll:: PAGE H9 ,, VA l t.-T I i',E R•JM ul/19/62 BUDGET :.PtlEAD StlEET SE~UENCE; HIERARCHY POINT, 

-1 ACCOUNT 

.. ·-----------· ~---- -•--- ----··---~-- rl[JRK I NG illJDCE T '10 02 ·.vllOLL IJOLLARS 
113011 o •• , T[R'II IJ~L 37 F /1.C IL IT Y 

il~liCR IPT I {LI ····--·•·--·· ·· ··JAN·· MA~ MAY JIJLY SEPT NOV TOTAL 
ACCT NO, FEn ,,p:~ JIJtlE AUG OCT Ot:C 

713 toooo - .. ---------- --- bOO 600 &00 600 600 600 

:>Ek VICE SYS-OTIIER 
-1--1:no-ooo ----

SEH~!CE SY~-FIFiE COIHllOL 300 Oi/i/ aoo aoo aoo aoo 11,t.OO 
·71350-000· 1100 ~00 400 1100 400 300 

t::lt VA TOI' i,, E5C ALATO~S aoo aoo 
- 7 14t,-O-OOO ---------- -

PAHK L!(; l ,!T:; 3UO 1100 300 2,200 
71500000 30:J 300 300 300 

fEl<CES _ ,,,.---;>.3 0 o, < 3\/0 300 3•JO 300 300 3,700 
- 17551HIOO · 30<1 3urJ 3no 300 300 400 

; I ,' 
Hb«JfJLL ,,: 1r AL TLI!!. 1 {(,:is i ·~-· ,,,, 1110 100 \Oil !Do 100 1,000 I \.>,I 

77&000~~/J 1 QI) 100 100 100 100 .p,. 
-

CUJo1,·1u Hl:l>TIJ" SYSTLIS / 650,, b5~ bJO b50 &50 650 8,000 
111000 do &'ii\ 750 b5fJ &'iO 750 b'iO . r ... - - . 

LllA;if.:; Cfl JTU·JER 17,500 17,'iOO 17,500 17 ,5 1)0 17,500 17,500 210,000 
?aVi!JOOO l 7, 501\ I 1, '.JO :J 17,500 17,500 17,500 17,500 

ll,kl) CP,\'tE .l~l!Jlf1lA,,Ci:; 5,350 'i, ]'JO 'i,350 5,350 5,350 5,350 &4,200 
78280000 · 5,350 5,3'.ill 5,350 5,350 S,350 5,350 

fOA S;,;,n TAT Ille I 250 SOO 
785il0000· 2S0 

Ulro[R E'JH!f' IE'IT 2:,0 250 1,000 
... 76611)000 250 c50 

cv:; TO!\[ :i ;.:E J 'li,\'I/S,\6LE 
76900000 

cu:, 1 O· I[ h ,/El 't[Jl!i,S[n;:1,T 
76910000 

~,A I HL'JA':t.:f f ~PEIISE 27,BSO• 29, 5'.,0• 29,650• 43, !,O<J• 29,700• 29,000• 3&6,000• 
7&500000 211,'l(">* J\·, I o J • 30,250• 30,250• 2'1,650• 29, 100• 

UP~~ATI,;r; ~ '-1~1 IT EXPE',SE 32,130• 33,780• J4,0~0• q],1130• n,•no• 33,230• 419,000• 
7 oovoooo 33,130• 34,360• 34,460• 34,530• 34,060• 33,420• 

-------- ,J?.,1r;1::-£111~------------------------- .. __ _ 



REPORT NUMBER GLR311 {FCR312) 
DATE-TIME RUN 102182 

1130110157 

Comparaison depen3es reelles/depenses prevues 
PORT OF SEATTLE RESPONSIBILITY HIERARCHY 

RESPONSIBILITY STATEMENT 
SEPTEMBER1982 

TERMINAL 37 R.E. MAINTENANCE 

PAGE 
SEQUENCE: ACCOUNT 

251 

- - MONTH-TO-DATE - - - - - - - - - - - - - YEAR-TO-DATE - - - - - - - - - - - - -
ACTUAL BUDGET -----VARIANCE---- ACCT ACTUAL BUDGET -----VARIANCE---- PURCHASE 

THIS MO THIS MO OOLLAR % NUMBER - - DES CR J PT ION - - THIS YTD THIS YTO DOLLAR % COMMITMENTS 

9,216 
5,219 

4 

14,440 

374 
1,190 
2,759 

347 
4':,7 

605 
479 
465 
113 

I. 765 
81-

38. 692 
19,211 

3,802 
1. 12 1 -

69,057 

83,497 

83,497-

74 
57,799 
11,405 
5,548 

3,330 
1.605 

4,935 

800 
750 
600 
100 
400 

1,000 
600 
400 

300 
300 
100 
650 

20,210 
10,140 

250 

37,200 

42, 13!5 

42,135-

5,886 
3,614 

4 

9,505 

426· 
440 

2,159 
353-

57 

395-
121· 
65 

113 
300-
300-

1,665 
731-

18,482 
9,071 

250-
3,802 
1, 121-

31 .857 

41 .362 

41,362-

74 
57,799 
11,405 
5.548 

.0 
176.8 
225.2 

.0 

192.6 

53.2 
58.7 

359.8 
50.5 
14. 2 

.0 
39.5 
20.1 
16.2 

.0 
100.0 
100.0 
664.9 
112 .5 
91.4 
89.5 

.o 
100.0 

.o 

.0 

OPERATING & MAINT EXPENSE 

OPERATING EXPENSE 
74110000 SIGN MODIFICATIONS 
74220000 CRANE OPERATING EXPENSE 
74280000 YARD CRANE OPERATING EXPENSE 
76700000 TAXES 

70500000 TOTAL OPERATING EXPENSE 

MAINTENANCE EXPENSE 
76510000 WHARVES & PIERS 
76600000 BUILDINGS 
77000000 TRUCK SCALES 
77100000 YARD AREAS 
77150000 LANDSCAPING 
77200000 DRIVES & ROADS 
77300000 SERVICE SYS-MECHANICAL 
77310000 SERVICE SYS-ELECTRICAL 
77350000 SERVICE SYS-FIRE CONTROL 
77(COC00 ELEVATORS & ESCALATORS 
775COCCO PARKING LOTS 
775ci0<'00 FENCES 
77COOCPO REMODEL & ALTERATIONS 
77708000 COMNUNICATION SYSTEMS 
7Rl~0f'')() CRANES, CONTAINER 
78~Cr'0QO YARD CRANE MAINTENANCE 
78500000 FDA SANITATION 
78810000 OTHER EQUIPMENT 
78900000 CUSTOMER REIMBURSABLE 
78910000 CUSTOMER REIMBURSEMENT 

85.6 76500000 TOTAL MAINTENANCE EXPENSE 

98.2 70000000 TOTAL OPERATING & MAINT EXPE 

98.2 00000000 NET AFTER OPERATING & MAINT 

INDIRECT EXPENSE 

ALLOCATE □ COSTS 
.0 86110000 ALLOC INSURANCE FROM AOM/OH 
.0 86170000 MARINE MAINTENANCE OVERHEAD 
.0 86220000 ALLOCATED MARINE MAINTENANCE 
.0 87000000 ALLOCATE ADMINISTRATIVE OVER 

634 
6'1,646 
45,462 

235 

110,977 

5,182 
12,882 
4,586 
7,408 

12,959 
3,502 

10,118 
12.519 
5,164 

209 
39 

144 
4,885 
2 .:,385 

222t016 
99,277 

36 
185 

21,235 
38,049-

386,682 

497.658 

497,658-

209 
160,355 
39,478 
15,585 

150 
29,970 
10,2'5 

40,335 

7.400 
6,750 
5,050 

19,600 
7,139 
1,200 
8,600 
5,200 
3,500 

400 
1,900 
2,700 

700 
5,950 

191..QiQ. 
62,520 

500 
750 

330,909 

371.244 

371,244-

484 
34.676 
35,247 

235 

70.642 

2.218-
6, 132 

464-
12, 192-

5 ,820 
2.302 
1,518 
7,319 
1,664 

191-
1, 861-
2,556-
4. 185 
3,565-
~ 
36,757 

464-
565-

21, 235 
38,049-

55,773 

126,414 

126, 414-

209 
160,355 
39,478 
15,585 

322.8 
115. 7 
345. I 

.0 

175. 1 

30.0 
90.9 
9.2 

62.2 
81. 5 

191. 8 
17.6 

140.8 
47.5 
47.9 
98.0 
94.7 

597.9 
59.9 
1L.2. 
58.8 
92.8 
75.3 

.0 

.0 

16.9 

34. 1 

34. 1 

.0 

.o 

.0 

.0 

540 
2,774 
3.409 

6.723 

6,723 

6,723-

~
::, 
:::'i 
::::i 

,_, 
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Annexe IX 

Fiche de gestion des stocks 

Stores record card 

DOC~~e:" T I DATE: 

DE:PT. I 
MO.DAY YR. NO. OTv BA.__ MO.DAVVR, 

--,--1-+------+----+-----++-- I 
1 

, I 

ii aA re: I 
MO.DAVVR.• 

P 0. OA 

RlcQ'N NO. 
QTV 

......... 1__._ ... 1-'----+-'--'---'---'----'-'---+-'--' _,__, ---'''---'--i I_._, -'-L....C' _let-I_.____...__,_,_ 1, _........_l.....,......_._._~------'-----'-----'----'-..J.l_ ... ,__.___._-!-'-11' --'-~:'----'-, __,1_-'---'-------' __.l.._·-'--+---'--.-1.-'-' _.._ 

I i I I I I I I I i ! ' I I i 
1 i 1 , , ' , 1 , 1 ' , , ii, ' , I 

1 

I i I , r r I I I I 1 , 
1 i I I r !: 1 I j 

I I I I I • ! r I I 
I I I ! I I , r 

__.._ ........ 1.__,__ IJ....-..1---<--,...._,,__.__._r _.._+-~' _,__.._._, -+-~~ ....... -tt~'-[~~: -~'-L--'~~----,;~----t-~\ ~~'~-i-l -,_~1,....,....,1. I 1, I , I I I 

I I r , r •, I I i , I I 1 I I ;, I I I i 1 

I I r r r l , r 1 ! 1 1 J 1 ! , 1 t I I I 

....1._lo......J.__,__l,:___._,__._~1_L....J11'----+-'-' _..___,__1~1______.,_...,_..._rll' _ ........ ,
1
....,_1_~1•--'-~I_._---L_L-'--'--,..._--''--'---'-~Ji__.__,___,1_--'--:l~

1

-• _ _,__l..____1-------'----+----'-...,___.._.___.___..+_.._...,_.........,_ 

....1._L......Jl._...._l_j...J....J..~'-'--L....J'''----+-,.____,,,-'-1...J.....J.-...,___~-------'-'-+f' _..__.,l___._1---'.-I --.L-__._._: --'-------'--J...I....J........,.....l.....J..~----t--'-'~'~'---'----'·~·: __ 1_1...,,.., _;-'--t--'---'-----'--'---~-t---.L-~~ ... 

I . I ' ' ' I I I I ' I I I ' I l I I 

I i I I I I I I I I ' ' ' J J.._-t--..._,_._ __ ! _ __..-+-'---'--'----'--+_..___,_..___ 

I I ' ' I I ' ' I I ' I I I 
I I I " I I I I I I I ..... __.__..,___'---'-+--"--'--'---'--'-·-'-+-'--'---'--'-f--J'---'---'---'--tt-~--'---:----'----t---'----"__,__..,__..___..----t ...... ~'----'-+--'---'---'--.a....,,t-J---'-..1-1....L-+--'--'--...... _.__ ...... +-,..__'-----'-- -
f I I I r I I r I I 
i I I I I I I 

i I I I I I I 

UNIT 01' ,,sue: 

STOCK I 
NO. I 

I I 

oe:sc. I 

I 

I ( J I 

I I I 

~l. . ....L. 

I I i..OCAT:ON I 



11 TODAY'S DATE L ili_L_J 
21 DATE REQUIRED i , [ , ] , [ 

Bon de sortie de pieces et de fournitures 
PORT OF SEATTLE 

STORES TRANSFER IR EOUISI TION 

N? 42740 

f 3) 

L A_I_PERSON 

! Bl O1:PARTME~IT :·Cl- LOCATlml -------------BUILDING 

f,I' ~) · P~RTS ARE FOR (Name plate d~titif ~bl~)--
61 SUGGESTED SOURCE OF SUPPLY (If known) 

--------- ----·----·· 

MARK FOR j J 41 CHARGE TO 

i 
7 

j 
I Al ACCT.NO. I ------
l BI W/0 NO. , 

MSO NUMBER I 
I 

STOCK Nrt Of.SCA: IPTION 

-- - -- - --- -----=19! 1101 "\J12 '-<I 41 \41 151 161 ]'f QTYAEO UN•-~SF STOCK LOCATION ~HARGE TO QTYREC. UNIT PRICE TOTAL j 

------------~-- 1 1 - ~ 

1_~~ · I I I 11 I I t 1=$ 
c~r-=---__=:---~~~_:=-~-=--~-=~===== [ 
17-------- ---------jr---- ----+--+-+-- -+--1 

l--+-------------------+-----------------1----+-----,--t,-..-------+------------+----+-------t-------+--, 

t---t--------------t----------------+---+-+-+---------1----------1--------,c------+--------+-
1-- f----------------,-------------+---+-+-f------------+------f-------t--------t-----------t-1 

_IJ 
I i t----------t-----+-----------------+--+----+--..------..------+-----l-----~---.--1 

I !Bi MAT R{:Q NO. ;>Ol ORDER ED BY 

[;'"""" ?'1l AP'PROV ED BY 
---·---
:;i:::tl Flll ED BY 

2.31 RECElVED BY 

DATE 

DATE 

◄ FOR CREDIT 

DP•C1 .00 

180·8 

241 SUBTOTAL 

251 SA LEST AX 

261 GRANO 
TOTAL 

5' 
::, 
(1) 

X 
·:J) 

t.....__.r-~ 
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Annexe X (suite) 

*! Directives pour l'etablissement du bon de sortie de pieces et de fournitures-

1. Date de la demande : jour, mois, annee. 

2. Date a laquelle les materiaux sont demandes pour commencer le travail 

jour, mois, annee. 

3. Livrer les materiaux a 
A. Nom de la personne; 

B. Service avec numero de compte attribue par le service de la comptabilite; 

c. Adresse : secteur, avec nom OU numero du batiment, le cas echeant, OU 

livrer les materiaux. 

4. Imputer a : on indiquera ici le compte sur lequel imputer les materiaux 

commandes. 

A. Numero attribue au compte par le service de la comptabilite; 

B. Numero de l'ordre de travail : numero attribue a chaque ordre de 

travail par le service technique; 

c. Numero d'ordre du bon de travaux de maintenance numero attribue par 

l'atelier de maintenance du quai. 

5. Pieces destinees a : breve description de l'usage prevu. 

6. Source d'approvisionnement proposee : lieu d'achat des materiaux le cas echeant. 

7. Numero de paste : par ordre numerique consecutif. 

8. Numero d'inventaire numero de la piece, reference du constructeur OU du 

vendeur. 

9. Description : breve explication de ce qu'est la piece. 

10. Quantite demandee : nombre d'unites necessaires. 

11. Unite : Unite de mesure concernant la piece. 

12. S/P : inscrire un S pour chaque fourniture sortie du stock et un A (Pen 

anglais pour "purchased") pour une fourniture achetee. 

13. Emplacement : secteur du magasin ou sont stockes les materiaux demandes. 

14. Quantite re9ue : nombre d'unites sorties du stock. 

15. Prix unitaire : prix par unite de mesure. 

16. Total : prix total pour chaque paste de fourniture (rubrique 14 multipliee 

par rubrique 15). 

*/ Le lecteur trouvera sur le bon (en anglais) les chiffres et les lettre~ 
qui correspondent aux rubriques pour lesquelles les directives sont traduites en 
fran9ais. 



17. * : 8ocher en cas de retour de fcurniturcs (8redit). 

18. Numero de la requisition de r.:at:§riaux : nurr:ero jmprime en haut et a droite 

du bon de requisition de materiaux. 

19. Numero du bon d'achat numero imprime en haut et a droite du ban d'achat. 

20. Demande par : nom de la personne demandant les materiaux. 

21: Approuve par : signature de la personne autorisant l'achat des materiaux. 

22. Execute par : nom du magasinier. 

23. Regu par : nom de la personne recevant les fournitures. 

24. Total partiel : total de la colonne 16. 

25. T.V.A. 

26. Total general total des rubriques 24 et 25. 

TIEGEN/805/59A/07 
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Annexe XI 

Rapport mensuel de consommation de carburant et d'huile 

MONTHLY VEHICLE GAS REPORT MONTH/YEAR LOCATION VEHICLE NUMBER 

INSTRUCTIONS: At the end of ••eh month, 11>1•••• return thl• form to Chert•• Huey, Genenl Service,, 

Pier 88. Odom•t•r reeding mu,t be lndlcet•d et end of ••eh month, 

GAL. of PUMP QUARTS ODOMETER 

DATE !GASOLINE NUMBER . of OIL READING COMMENTS 

TOTALS 
. 

1eo,,.,. 



Annexe XII 

Bon de livraison de carburant et d'huile 

PORT 
OF 

SEATTLE 
GAS 0 ISBURSEMENT No. 40111 

Dote 19 __ 

M,leoge 

Veh,cle No. 

Issued by 
AC.C.C:..,1 ..... Tll'lilG 

CO:J'E" 

Remorks • , ' 

~v~ 5Ai,.I: ".O GALLO:--.i A£A01t-.G - F1N151-1 IQTM'!i 

P~E.V10US SALi:. NO G.-.L.LON RE.A.011'1,iG 5T4.RT 1 OTl-!S 

Gallons Delivered • 
MOTOR OIL ADD 

OK 

Reed By 

FOaM t80-J2 
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Annexe XIII 

Rapport de panne 

EQUIPMENT FAILURE TIME REPORT 

NAME OF SHIP WORKING 

--~r C:c•s·-:,·:.: Tc: l 
,~ .. I ~T-~ - ,, -~~i --,.--., I 

I ~ ,' ' •• ~ ·~ " c, ~ I • .... • ( 

")_ I • ,, , ., ,' •• ., 4' ' 

,~ , . , .•• ~· ,,.., . ·-· I 

[:_·(:_ ·:·<~1- -~_J 
REPORTED BY 

OsuPv. ~GE BOY OTowER PERs. ODoCK PERS. □FOREMAN OD1sPATCHER OoTHER 

LAST NAME OF RE0UEITOR OF SEl'IVICES L0CATI0III WHEIII TIME· TRAVEL 0111 TERMIIIIAL? SHOP? 
CONTACTED TO RESP0IIID 

t../ IV K" f\/ o vY N T--.37 --- OYEs~ DYES 

TYPES EQUIPMENT REQUIRING REPAIRS OR SERVICE 
CIIANE II R TG II OTHER II 

3G 
CAUSES OF MALFUNCTIONS: 

AREA ELl'CTRICAL MECHAIIIICAL OTHER, INDICATE BELOW 

D BRAKES □ □ □ 
□ MAIN HOIST □ 0 0 
D BOOM 0 □ □ 
~ROLLEY 0 IH-- □ 
□ l'NGI~ □ D D 
□ GEN. ENGINE HOUSE [j D □ 

B GANTRY □ D D 
OTHER □ □ □ 

SUSPECTED DEFECTIVE COMPONENTS: Rf;MARKS: 

USER DAMAGE □ ELECTRICAL □ MECHANICAL □HYDRAULIC □ OTHER 

CAUSE 

OPEIIATOR ABUSE OPERATOR ERROR OTHER, INDICATE 

Oves @-,:lo' 
MISC. EMER. CALLS: 

u 
MACHINE BACK ON·LINE TO AL DOWNTIME NAME 

AT 

'-7' -9-BL 
TERMINAL 

18 
LOCATION 

-S/"Jl,,f,..f.e 

OTHER 

~ 

~ 
8181 
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Tableau recapi tulatif des bo:1.s de travaux par e2:i::,1acer:i-:or:t 

~ ~ ~ __, ~ = J_ ,-~ ~,' r ••! .J. ,/ __ '. ~ ~ :- ; ; ~ T; ~: _l_! ~~-= :i:::: ••: ~ 1. ~ = :' ~ ~ ~ ~ ~ 2 ~ ~ ~ ~ ~ i ~;,: 
~±i~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~i~~i~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
~ ....; ;_; :..: ...., .:...: ~ :..;. .;_; ._; :..; :_: -~: ..; ,, • .: -.....; .....: - - . • ·_; ;;_: :....: --..'.". _; .,_: - .. - . :.;. I,..; ·..: ;_;- _; ...; ~ .....; ....; .,; :.....: ~ ~ .;_; ;_; :...; ~ ;_; 

"-,, ,,, 
8i58i888§2~8885§f~8J2Sf8fSi3S3§3838~~8J8~8J888~2§ 

• ! O I I I • • I - • I ■ • • • • • I •.-., f • 6 • • • • I • . • I • I • • L ♦ f O • f > > " • • 

6S~~2t~66;6~6t~~tt;;c~t8Z~~;2~t6~6~6gc~~bC~dCC~6b 

•..,_ ..... _ ·-- ·-- •._ ........... ~-- ~-..... _ .... _ .... _ ·•, .. _ ...... ·-. ·-. ·-. ·-. ' ..... ~-..... ·-. •, -.. ·-, ...... , ·-. •-.... _ 

:i.: ~· ;(. ,"l, '\. ,\, ;i ,! ,...,_ ..,;. :: :. -!_ ~ f... :l fl.: J J . l.; 11. ~ -~ -- "l. 'T; (1'. '.L ~ .J. ...,_ ~- X '.X. 

..... _ ~-...... _ •..._ "'· ........ "· .................. -..... ................... ' .......... ' ......................... _ ··- ............ ··, ...... ' ' ................ __ ..... ' ................... _ ..... ----------------------~-----------------

- ~ 4 4 -~ ~ 
C8CCCCC~CC0~~~~c~c~ 

I • • • I 

\ 
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Annexe XV 

Tableau recapitulatif des bons de travaux par unite d'outillage 

88JS3~83~§8J388888JB888Ji888838j§§888883888888J888 
~{;~i;~i~{;;;;{~i~;{i;{;~;;i{;;~{;~{ii:;.:ii{{{~;{~ 
cccccccccccccccccoccoccccccccc-cccccc~cccccccccccc 

~ ................ ~ ...................... ~m ...... ~ .......... ~ ........ - ........... T~T .. ~ 
xxxxxx~xxxxxxxxxx1xxxxxxxxxxxxxxx1xxxxxx1xxxxxxxxx 

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 
!!!f~t:~:~~~:it±~e:~~[~i{{j~~ .... ,~± .. s~~x~x~~~ .. :~rx:x ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 

------------------------·----------------~---------

l l (,_ l l l l l 

l 



PGDRT OF SEATTLE 
MAINTENANCE DEPARTMENT 

Equipment operating hours for week ending 

Straddle Carrier 
N2 Hour meter reading 

8 

9 

10 
11 

~3 
14 

15 
16 
17 

19 

20 

21 

_22 
23 

24 

~ 
'16 . 
27 

28 

2~ 
30 

32 
34 
35 
36 
37 

~ 
39 



,,..--------------------------------·---- ----- - -- -- - -----

r::.::.::: .. ~ -:--:-~~~ ... ~ ~~;~ :· ~·~: :-~·;:: 
PREVENTIVE MAlNTENANCE INSTRUCTIONS 

PMl tt: 100H,1 .,.. ,JOB TITLE: HITACHI DIESEL 5() HOUR SERVICE PAGE 1 

DESCR lPTION 

/ RE:CDRD HOUR ME l ER REf>l>l NG. I 3 1 ::s.J 
jJ< CU::/\N CRANE - MACHINE HOUSE, CP.HS I ETC. , IF l'EEOFO. C /r.,-11/ 
Y.-- VISUALLY NOTE-_ SPOOLING OF WIRE ROPE ON DRUMS, REl-'URT AANORMAL 

~ 
~ 
,Ar.-
.;;r.-

Cf.JNDll lON. "IC 
CHECK Dil. LEVEL IN HYDHALLIC SI.IMP TANK FOR S'PRF/\DER. e>J:::._ 
CHE:.CK /\LL lNSlRUMENTS FOR HJNCTJONAL OPERM IfJN. "~ 
MAKE Of-'ERAl HJ\IAL CHECK CF CRl"\NE. ore_ 
VISUALLY INSPECT CONDITION Ur L/\[)DERS MID SAFETY RAI!..S, REPORT 
DISCRE!'ANC l ES. tl ,c_ 

.A:r:- Cl.E/\N /\LL DIRTY WINDOWS [IN CRAI\E. ~/,A ,v 

~MAIN ENClNE 
~~HECK [~IL LEVEL_ . ~0£.. I 64

/ 

~ t:HECK Cf.lOLANl . t.:EVF.-.L •. _ -· . __ _ /c::__ 
-C-:- CHECK HYDRAUI .. IC STP.RlEFI FLUID LEVFL. • 

A'('1: AUXIU.ARY ENGll'E 
C° CHECK OIL. LEVEL. ,4 0 O 2 'jr ' 
.A.f": CHECK CtO_/\Nl LEVEL • b .t:... 

-t-r. HOIST /-\ND DRIVES L4'~ L- u,I,~ 

A. Cl-ECK UJHRICAl lON [IF DPF.-.N GEf>.RS CROOM HOIST, MAIN 1-101S1, 
lRU-LEY, GANTRY). 

t:...~b<- t.wk 

------ r-o/1-,/ rf (. t~✓//t?-----

DI< BAO COMMENTS 

.. ~ 
0 

~ 
1--'• 
CD 
rj 

p., 

(I) 
t:! 
ci-
rj 
(I) 
r+ 
1--'· 
ro 
t:! 

'd 
rj 
!lh 
,:: 
(D 

t:! 
c+ 
I-'· 
H;, 

UI 
(D 

~ 
1--'· 
0 
(I) 

p, 
(I) 

UI 

V1 
0 

::,a 

~ 
CD 
UI 

[r 
t:! 
ro 
M ro 

~ 
H 

.p,. 

°' 
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Annexe XVI n 1111.E..~:J~~; .!:':'~::::.:Mt: 
Cahier d 1 ent:t:"etien prevent.if: service des 2 400 heures 

PREVENTIVE MAINTENANCE INSTRUCT IONS 

PMI tt: 10218S CHAlN->802185 • JOB TITLE: HITACHI ELECTRIC 2400 1-0l.fi SERVICE PG 1 

/ 
OESCRlP"flO,I 

1/,4 b 375, 3 A,11 
OH BAD CCl1'1ENTS 

I 
.,---1 • HOUR l"E.1 EH 
__.,--i?.. LIGHTS 
~A. wom FLU'.Y-JS 

_--B.WAU<WAY 
______ _.e .Mi',CHlNE l-0.JSE 

_____.a • C 1\8 
/ -------+.. l-1 I RCRAFT 

_. _ ___--fr. BOOM DOG 

f. 
[ 

··t ~ M G Sf:-_ T - 3 

1 

_,,--A • Dl RT 
• .---Er. OVF:W·EATINC [ 

-~_____e-. l"ICU\IT l NG f.lOL TS f 
- D.GREA! . .J:. LEAKAGE[ 

--~-E. BRUSHEti/HLIJHS [ •', f p..----· F.CUJPUNGS C 
1 ,.,-----G.l"'IJlSl HTR. 
~. LLF.11:''. . BEAR lNG 

,,.,::------ 1 .11::.GC,E.H 

II r· _..--, .l .WlPE lNl ER. 
, / ..----, K. cu111_n A TOR 
.· ~ 4. HOIST MOll:a:l:-2 

..----· A.MOIST HEAIE::RS 
/ 8 • DRl.1'1 BRk. AOJ I 
_,--..-· C • DI Rl -VENT -Al R t 

~ 
--;:;:- D.CaJPLlNGS [ 

/1 L] _.,.,, E • BRIISHF:-.S/ H ... DRS C 
n ✓rr;;..- F .OVE.:RSPO SWllCHI 

- G • Gh:EASf.. U::.Al<AGE [ 
..---· H. FANS & 1-DTfJR [ 

_ l .FAN f' ll.TER [ 
! .J .LUBE BEARING [ 
' - _J(.LitjUNG & ORU'!Sf 
I .. . .- L.BfJLTS [ 

M.l"E:GGER - C J O.BRUSHF..S/H_ORS 
N.Wif->E INTER. 4 l E.ORu-t BRK AOJMT 

JS. GANTRY BEl..LS-2 -r1 F .BAND EIRK ~ST 
le,. 1 Rf.l...LEY l"CITOR _,_-=- C • GREASE LEAKAGE 
l A.DIRl-VENT-AIR p-] H.OVERSPD SWITCH 
l B. 11JIS1 1-EATFRS ~l I.LIN ING & ORU1 
I 
l 

C .DRI.J"I BRK AOJ ,-r;;tf1 .T .MEGGER 
O.BRl~/HLDRS.~ K.WIPE INTER. 

rv 
[t,,,-" p 
[ ~ n-::2.n 1.1/t r ~ r~ , 
[ ~ [ v--
{ ,µ.. 
{~ 

t.C:CILFLINGS C 9. f:.ISlNlERNALLY ~ 
] F.GREASE. LEAKAGE[ A,HJIST CM::RHOISTr~r 
J G. FANS & MOTOO_.--t--' l }!f -•·KHST GF...ARE.D-'l rA.f. 
l H.FAN FILTER_-~[ l /. TRLLY GEARE0-6 i 
l I .LU:!~ .BEARINGS [ l 'jif .BOOM ~PR _STr.P l 
l J .BOL 18 l l "/.,.BCXJM GEARED-4 t 
l K .LINING l'.t DRLl"L-l- J F .BOOM DOG 

;re/ & -=- /Y~ e J, 50,,-w e_/ 

.s [C/Kr ~'° :;J;e,c-h, ,,fr( cL, 
l L • l"E GGER _____ t l G • TRI M-MOlfJR-2 { 

l M.WIPE INTER.--{ J H.RAlL PIN-2 [ 
17. GANTRY 11JTORS-B..--- I .RAIL C~S-4 [ 
.Y .A.DIRT r L--1 J .SHEAVE FRAl'E-2 [ 
,J' ":i~OPF .. H PROBLEMS f /40.CONTROL CENTER 
~lIST )-EATERS l VJ A.DIRT-VENT-AI 

Y JI. BRUSH:.:S/H_[)RS f l/l f.ld'J"'l , WIPE & VACUM 
Y· l )("BRAKES ADJUST [ ~· B.OVER~.ATING 
}// y',BRAKE Cf.lNTAClS[ / C.MOIST HEATERS C VJ )'{.WIRES/COI\NECTS[ t/J. O.UXlSE PARTS C 
Y )1. lNTEf«'W.. J-BXSt £..A'.: E.LICHTS t 
V ~-C0t,O • .HTS [ u F. TRANS'FORMER [ 
1/ J .t"EGGER to~ C.FANS PANEL { 
J, ~-WIPE INTF:-:R. l #J H .FANS REGULAT[)R [ 
l8. 8001 l"'IJTCF I .CCNNECTlONS t 
l A.DIRT-VENT-AIR r t,,A:" .J .f.lPEN CO'JTACTORS 
J B.MOIST I-EATERS r vi Ar',() RF...LAYS { 
l C • CDLPL l NCS l ~ 

Sb#?(:.- I z ;<I?%/ ?{o,-w 1.:::>,1 ;?..c 
V,t, C,Co>,4~-~ ~ , I 

~ - l- ,_._. °' , ~ ~.-I~ 

t 7. ::.-"1"01?·+- ld/:~ ~I.A.t,J,)) 
,t,t, S,$1 ;;,,( ,,J:{_ ~:.;.rs;_, /,µ<_ ~--: -e~\J ;I 5-i- J 

~L~ 
fa cv)'1-

oK.. 

I L------

l ___ / .'j?,,/ ;,-: fr.' //h---

..f.--.:.-,. 
I 
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Annexe XVIII (suite) 1 
I ACCOUNTING OR FILE COPY 

PREVENTIVE MAINTENANCE INSTRUCTIO.S 

PMI tt: 1021~S CHAIN->802185 CHAIN->8021'35.,. .JCl3 TITLE: HITACHI aECTRIC 2400 HJLR SERVICE PG 2 

DESCRlP1IOl6 Cl< BAD C011"E.NTS 

1 
K.lFEN Ct:W\ITAClRS l ~J .CAB l 1 .1 A.CPERATION c::=-

MU Rt.LAYS t ·- l V.. 8001 I 1 f' B • sr.LEl\l"J IDS- INT I 
L. CLEMI CAf.l l l'E TS ~. MACH HClJSE. [ J C • CONTRf.l . .S- INT. [ .,..---

IN Ml) CXJT [ ,.-- l lb.WU,,O WARJIER r l .• J-BOX-INT. C --
l M.R~SISWR BMl<S A.UGH1fh.' I vf~CIO'I LATCH ,1 ,// 
\ Cll'I\ECl ,CLEAN I .,,.- 1 B.~N [L_J A. THRIJSTOR ---1--
1 N.J-BX.S" lNTE.R. [" l C.RELAYS [~ B.J-BXS/CDI\OUIT ---i--

lJ-El"ERGl:.NCY S"fOPS I: ,,...---1 U.BCLTS TIGHT [ 0'2'1.4160 SWI"TCH::::S IN ----
)1\ A.GHl'O lNTEHN.-4{ ;,-I E. (5 SEC) DELAYf.~CHING HOUSE -------

~

B .BOOM t /, F. HAl'U H...D TEST [ .REl1:JVE -~ 
C:.CAE:I [ / J G.VOLTAGE CAL.BR[ l //J-CLEAN ~ 
D.MACHll'E HCUS£ L 1 H.CLN AN'EM. r /(,(:. TIGHTEN CCN\I. ---1-

12. SI-E.AVE ._RAME 17. MACHil'E H:USE: l ~. RAIi.. CLAl"PS-4 [ ~ 
_ ~ -A.Of>ER PRf.lEIL.EMS { vf" A.FAN, CLEAN { ~ A.sa..El'OlOS [ ,_.,..----

_____ -B.LlGHTEi-lNTR. ~.~-.-E.AT~S, _CLEAN[ t...-'1....,- B •. J-BXS.INTER. [ ....,--
__.c. CUIIDL.1115, J-BXS v": .J -BXS INl EHN. [ VJ C. CONDUITS l l---"' 

INH::RNAL.LY l ,O.COI\Ol.JITS ['-126.J-B0XES INTER. 
~B,ll,LONF..Y CABLE I ~ .SERVICE HJIST I ~ A. TRUCKS l ~ 

· ___ -E.PLUGS-lNTf:-RN. [ vr A.OPERATICN c.--(" 

P/~;i. 
___13.BOCJM C l B.LIMlT SWlTCt-E:Sl-c..---r 

7 A. CU\LSC.JLE:.-1 NTF.R. r. ~J C • PE..MJENT CABLE C t..--f'" (:\?t r 
i B .,l-EIOXS-lNH:.H. l __.-- J D.PUSH BUTTONS C u---' "-(', ,/, 1/j,, 

C .CC.NJl..11 T r 1 E.LOAO TEST C L--r-

7
CAB F .CCIIITRf.lL PAl'EL. ---

,, A.Cc:NSl..l..ES-INlR. l /J INTERNALLY l~ 
, B.EIEAM ~IV'EL-lNH_.-- h9.CRANE: OPERATION t - l 

.· C.FAClLITlES-INl r _,....,120.SLACK RO'E C -) 
D. TRANSH.IRl"f--.::RS r _- 1 A.CCH>ITlu-.1 [ l 

,~'E. FESHJf.JN V l SUAL. C / l B • TI CHTI:."N LOAD 
.DlRl [__.,, l CELLS [ I 

U' .f:l~.AM J-BX lNT. t /J ~-VOLTAGE CALIBRC l 
1J. INit::RCfJM ~1 .5 KV ~ANR'ER f 
1:1"'! ,i.t.EG-2 ly'J22.ANTI-SWAY { 

'------- //).,/ rf ;.f,~d/i ------------------- _______ _ 

.p,. 
OJ 



Annexe XIX 
,---

Fiche d'ex~cution du service des 2 400 heures 
ACCOUNTING 01t· FILE COPY 

1 
i 

REPORT Nl.lMBEH: PM0530-01 

DATE-TlMI=. RUN~ 01/1'1/8::I - 00:12 

U lRl=.Cl lNC~JIR 11:-:S FCR ••• 
EOUlPMEhrl -· ----382-'.:1588 
8U l LDlNGS-- - - - -382:-35 TI 
RE.GUESlEU l:IY: 

llEM lTEM ITEM 

P O R T O F S E A T T L E 

PREVENTIVE MAINlF.NANCE SYSTEM 

PREVENTIVE MAINTENANCE SERVICE CRDER 

DATE: 01/14/83 
SERVICE REQUIRED: PERFORM PM JOB 102185 

Df..SC NO TYPE FREOLENCY CRAFT 
CRAN 03'3 01 2400 tJ CHME ELECTRICIANS 

JOB I\IJMBER : 102185 

COST CENTER: OCX)01S7 
ACCD..NT MJ: 00000"!815 

DlE DATE: 02/13/83 

LUCA·rrON 
:=no 

'11"1t'1t·.R---Jt .... , .... ... * * * * .... * .... ... .... * ... ... * ... ... * * ... * ... ... ... ... * ... ... * * * * * * ... * ... * * * * .... .... * * ... 
.,.. 
.... 

HlTACHl 1:-:LEClHlC COillAlNER CRAl\E 2400 ~1l.FI: Sf-.:RVICE ... 
i 

1'11=.Yc.H HEAIHNG 1034!:> .... 
I .... * - ... .... .,. .... .... * * .... ... .... ... * * * * ... ... * * * ... * .... * * * * * * .... ... .... * * * ... * * ... * ... ... ... * ... ... ... ... ... ... 

.,. MAlE:.RlAL.S * LABOO ... 

.,.. .... .... ... ... .... * .,.. ... ... .... ... ... ... .... ... * .... * * * * * * ... * * * ... .... ... .... * .... * .... .... ... ... ... .... ... .... .... .... ... ... .... ... .... + + . ,. 

·I *QTY -ftNO. * 

* .,,. .,. 

* .,.. ... 
* .... ... 
* .... .,,. 

... .,.. ... 

... * ... 
--ft •Jt" .... 

.... .,.. ... 

.... * ... 

sr:-.HV l CL 11:N : 
HJRFl1AN: 
OAtE: 
SUPERVISOR: 

r'/),,/';,6i;' 

ARTICLE -fl'REQ *COST* DESCRIPTICN OF WORK ACCOl"PL.lSHED *HD.RS 

,qL61kJ> > 3 !/3!/!3 . _. I + 
Aa,lc,,:f., 

.d-/1/,?.- ,;/;;,,_!;Jc,cJ,~- - * [!, ... 
/// h«.!J---~ 

.... * 

... ... 

... ... 

... .... 

• • 
.... ... 
... ... 

TOTAL MATERIAL: ... .... 

,l(Up/.~ ~-,-~ 

... I - I w - 83, {-Jr.~/ p,~ ... 5 Jtr,s 
*; 

1/✓'-/fJ 9?-_~ n~ ... 
.... 

i 
.... 11-.5 *I 

I • 1 l/11/.?.3 /?,<,:;~ ~.,,/.fJbed,x.. _ 

1-,~01~3 c11f1 · . 2Jtffi:t-, 
* 17 Jrr-1 
.... 

: jr3/f3/4c//~· ,~J('J:;7/: -1~_;,_ 
* I -Ul- 'y~ -.>"l- . ./ 6J~5" 
... ' . ,:;1 -Jr~ dr,,_i/f?c,t~ . : 

'5 kr<, *: 
.... v' N-<--... I 
* ,t }11'. -~ . ..! 

' 

/ /<~?K:.5 ,4'✓d~ ~-j/JLL'~> .,.. 2 ?Wd>-,;i 

I 
,../ v tL t, 4,.,, I 

/ 2 1 ·«3 ,.--<s~- j7'rl'f' ~ .,.. .,..! 

1/2-y/R3 /f,/deanv/ ~.<-rd'X...iJ -- --- · - ·- - 5 h.c.r. I 
1 / 2 s I~ 3 /1 L.-Fcx.ty #rl C¾-~TAL LABCR: --~ - 6 .... , 
/ __ ;:;_7 . % ~ c,~. ?-c) - )~_ ~, -~- "-(A-r-s ! 

/-:J..!l'-S~ ~_r~ -i:9~ • 

REF. DISCREPANCY : / tJ'/-W f j 
I 

... 

... 

* 

_) 

'.C 
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Annexe XX 

Fiche de d~but et de fin de travail d'un portique ~ conteneurs 

CONTAINER CRANE START-UP AND SHUT-DOWN LOG 

LOCATION JOB TITLE CRAFT 

~/lo £le_/(_+ a~ 
I VESSEL NAME 
I --__-

VOYAGE NO. CRANE NUMBER 
=:£-.c;L I 

STARTING TIME 
0 

HOUR METER / 
b .J.....t/-:J,, <t 

WATT METER 
!;{,~ ~ 

PROCEDURAL STEP COMMENTS 

~t-up motor generator set. 

~ze motor controls. 

0~e~, electrical system for control power 
~ rl crane motions. 

v~e operational check of crane. 

~ Are rane capacity and speed charts posted 
visible to operator. 

Are special warnings and operation instructions 
posted in the cab and machine house. 

SHUT DOWN TIME 

1. Are crane ladders and hand safety rails 
in good repair. 

2. Are rail clamps and pin anchors secure 
and in place. 

3. Remove control power from crane and 
shut-down motor-generator set. 

4. Note any repairs needed on crane as 
result of this inspection. · / 

REMARKS .tif ~✓~ ,,/.t> ~/ ,(', 7-~ 

120-152 

REPORT ANY INDICATION OF OPERATIONAL 
ABUSE OF EQUIPMENT TO YOUR SUPERVISOR 

WATT METER 

?25 

REV. 9/18/81 



VEHICLE 

ENGINE 

TRANS 

DRIVE AXLE 

STEER AXLE 

GENERAL 

Annexe XXI 

Fiche d 1 inventaire d'un engin 

EQUIPMENT DATA AND PARTS 
l 

MAKE YEAR PARTS NUMBER I MiSCi..Li.JI.NFC>US 
---·--- ----- -- ·----------- ·------·------

MODEL FILTERS , 
----------- I 

SER.NO. OIL _______ -4-______________ 1 

MAKE TYPE _________ -1 
MODEL FUEL l f-----------------+---------l------------------·· -- -- -- -- --
SER. NO. 

MA KE Al R ____ __ ___ __ _____ _ _ __ 

MODEL ' 

SER. NO. TRANS 
-----+- ------

MAKE 

MODEL 

MAKE 

MODEL 

WEIGHT 

LENGTH 

HYDRAULIC 

BEARINGS 
+---- - ------ - ~- --- ------- - - - ~ - -

------ --- ------- -

INFORMATION I HEIGHT I I 
WIDTH INJECTORS 

SPARK PLUGS ---~---
-·----- -·----

PARTS NUMBER COND. 

V-BELTS POINTS 

CAPS 

-- ------

U-JOINTS 

KING PINS 
------
U-HOSE 

L-HOSE 

180-27 

V1 
f--' 
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li..Yr,,e:,:e X:F:: - c:p6c.i.fications tec}miques et autres <:Ln,,ces 

CAPACITIES AND OTHER DATA 
MAl<E >-- ! SIZE 

z 
0 

MODEL a: PRESSURE ILBS.• ... 
ENGINE TIRES 

SERIAL NO. SIZE 
II .. 

OIL CAPACITY IOTS.I 
.., 

PRESSUFIE 11..BS.I II 

CAPAC,TY IQTS.) TYPE 

COOLING BA TT ERI ES 
SYSTEM CAPACITY IAMP.-HFIS.I 

MAl<E MAKE 

MAIN MODEi.. AUXILIARY MODEi.. 
TRANSMISSION TRAN SMI SSI 9N 

CAPACITY IF'TS.l CAPACITY IPTS.) 

MA><E 

DIFFERENTIAL 
CARGO BODY MODEi.. 

Orl TANK 

CAPACITY 
lbt, or gal,. 

MOUNTED EQUIPMENT 
MAKE MAKE 

SllE !MODEi.. SIZE IMOOEL 

MAl<E MAKE 

SIZE IMOOEI.. SIZE IMODEI.. 

I I 

I I 

Annexe XXIII - Graissage et lubrifioation reoommandes 

LUBRICATION RECOMMENDATIONS 
LUBRICANT SERVICE INTERVAL 

PART 
SUMMEFI WINTER MILES OR OAYS 

ENGINE CRAN~CASE 

TRANSMISSION 

QIFFE RENT IA L 

WHEEL BEARINGS 

CHA5$1S FITTINGS 

I 
-· 



.. 
7 

"' 0 

... 

.J 

':! 
,:: ... 
> 

CRAHKSH-'FT 

MA.IN BEAl!INGS 

ITEM 

CONNECTING 1100 BEA.RINGS 

C-'MSHA.FT 

CYLINDER LINERS 

PISTONS, PIN$, RINGS 

EXHA.UST VA.LVES 

INTA.ICE VALVES 

SUPERCHARGER 

DIESEL INJECTORS 

01 UEL INJECT! OH PUlolP 

CAIIBURETOII 

AIR COMPIIESSOII 

GEMEIIATOII OR ALTERNATOR 

STARTING MOTOR 

BATTERY 

RAOIATOR 

CLUTCH 

TRAHSMISSIOH (MAIM) 

TRANSMISSION (AUX.) 

DIFFERENTIA.L 

ORIV E AXLE SHA.FT$ 

UHIVERSAL JOINT$ 

•HEEL BEARIHGS (REAR) 

WHEEL BE Alli HGS (f ROHT) 

FROHT AXLE IUHG PIH$, BUSHINGS 

TIE-ROD ENDS 

BRAKE LINIHGS 

VEHICLE HISTORY 

MILEAGE I D"TE MILE-'GE I DATE MILE-'GE 0-'TE MILE-'GE OHE I 

I 

! I 
I 

I 

i 

I 
I 

I 
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